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INTRODUCTION

In the extreme north of Kerala and the Southern part
of Mysore in the Taluka of Kasargod there is a small
community of cultivators, labourers and hunters who call
themselves Maratas and speak a language called Marati.
It is believed that they have come from the north. They
are divided into twelve wargas or balis which are exoga-
mous groups. Their caste disputes are settled by the
headman who is called hontagaru, and they pay homage
to the head of the Sringeri Math. They usually worship
the goddess called Mahadevi. The Brahmin community of
the area, who call themselves Karhadas and speak another
dialect of Marathi are their official priests and function
as such in their religious ceremonies. Their form of
marriage is called dhare which allows the widows to
remarry but they cannot marry again into the family of
the deceased husband. In some parts, however, the
remarriage of the widows is prohibited. A husband or
a wife can divorce each other at will and both parties
may marry again. They are mostly engaged in the work
of land cultivation, they work as labourers and sometimes
as hunters. They eat fish and flesh except of the cattle
and animals which are generally considered as unclean
in the Hindu society.

They call the language they speak marati basa while
the caste to which they belong marato. This dialect is
distinet from the dialects of other communities like the
Karhadas, Citpavans and Gaud Sarasvats in the locality.
This dialect is distinctly closer to the dialects of Marathi
than to the dialects called Konkani which the other
communities speak,

The dialect analysed here and represented under. the
name Marati, is spoken by a young man of twenty years
checked up with the speech of another of a neighbouring
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ii

place, of fifty years of age. The informant speaks this
dialect in his family and with the members of his caste
He has completed his secondary education and knows
Kannada, Tulu, Malayalam and English. He comes from
a village called Nircal in the Kasargod Taluka of Kannanur
district. He has not travelled much. He has never
written his language and finds it difficult to write anything
in it. The dialect is thus used in oral conversation only.
Though basically an Indo-Aryan language, it has borrowed
extensively from Tulu, Kannada and Malayalam, which is
quite natural,

The material collected consists of some 1,200 words,
a number of detached sentences, twenty-five small- stories
and an extensive collection of nominal and verbal para-
digms. It is found to be sufficient to give a rounded picture
of the language, which is peculiar in many ways and hence
in need of a detailed exposition of its grammar. Some
difficulty was felt in eliciting the texts from the informant
who could not narrate stories of popular origin of his own.
Hence he was asked to hear and read a few popular stories
and retell them in his own dialect. With a little practice
he was thep able to give a few texts of his own. This
explains why most of the texts are very brief stories and
lack any kind of elaboration. Their syntax is quite
elementary and simple. As usual in this survey, no attempt
is made to compare this dialeect with any other and the
syntax is not treated separately. = The material of the
sentences and the vocabulary as also the plan of presenta-
tion is kept the same for ease of reference and some of
the texts are similar to those in the other dialects but not
identical in expression. '

The most striking features of the dialect may be indicated
here. In phonology, we find a vowel system which is far
more elaborate than of any other dialect of Marathi
known so far. This is due to the presence of a whole series
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of ‘central vowels along with length as’ distinctive for all
Comparatively the consonantal system is simpler, the
aspirated sounds being completely absent ‘and the glottal
fricatives /h/ being confined to very few items. The same
is true of the palatal fricative /$/.. There is free variation
between [1] and [1] and between /n/ and /n/ in the
non-initial position. The only affricates used are /¢/
and /j/ and the dental affricates are absent even as
allophones. In morphology, we have the interesting
phenomenon of a distinction between animate 2=nd
inanimate nouns superimposed on the distinction of ..e
three genders, and most nouns denoting female animate
beings are treated as neuter in grammar. The formation
of the plural of words denoting relationships is peculiar
and allows a different tactical arrangement of the elements
with the case suffixes. There is no trace cf an instrumental
or agentive case and no trace of a genitive in -l1-. The
dative shows no suffix with -k. The system of adjectives
is more complex and the numerals after ninty are
borrowed from the Dravidian languages. The first person
singular pronoun is mi and thus different from the
Konkani dialects. In the verbs the ergative construction
is completely absent and all past tenses use the subject in
the nominative. The continuous tenses in the past are
formed bothh with the present participle and the gerund
and they have also the habitual meaning. In the negative
forms only the future has a separate conjugation, and the
single forms of potential and optative are peculiar to
this dialect alone. In place of the reflexive pronoun, this
dialect uses the genitive of the third person to refer to
the subject.

Shri S. B. Kulkarni, who is working as field-worker for
this survey, helped me in recording and analysing the
dialect. The department of Linguistics at the Deécan
College and my colleagues in it were of constant help to
me, and I have enjoyed the facilities of the linguistic
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laboratories and the courtesy of the Director of the
Deccan College. The State Board for Literature and
Culture and the Government Central Press have continued
their patronage and co-operation all along. To all of
them sincere thanks are due.

12th October 1967, A. M. GHATAGE.
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CHAPTER I
PHONOLOGY

(a) This dialect of Marathi also called Marati shows
a vowel system of eighteen phonemes which is an unusually
rich one. These vowels represent a perfect pattern of
3 x 3 x 2, which is as follows:

Front Central Back
gl-l;‘)l'l LorI; Short Long Short Long
High i i i 3= u u:
Mid e e: 2 =3¢ [} o:
Los & (=] a a: q) sl

In this system the contrasts pertain to the height of
the tongue which is three-fold, high, mid and low, the
place of the maximum constriction, again three-fold, front,
central and back, and that of duration, short ‘and long,
The feature of lip-rounding is not distinctive because all
the back vowels are rounded while both the front and
central vowels are unrounded.

Phonetically speaking the three central vowels are
comparatively lower than the front and the back series,
and /i/ is in some positions at least a back unrounded
vowel [w] while in others it is a slightly lower central
vowel [i]. On the whole the contrast between the high
and mid central  phonemes is unstable with a frequent
interchange between the two.

The length in the vowels is set up as phonemic. There
are not many minimal pairs which are distinguished by
the length of vowels. But there are numerous words of
a sub-minimal nature where length can be easily seen
to be contrastive. There are some general restrictions on
the length contrast. In the word-final position length is

L H 3064—1

Contents



2 MARATHI OF KASARGOD

not distinctive and all vowels in this position can be best
considered as belonging to the short series. In a given
morpheme, usually a single long vowel is found, but its
exact position cannot be decided and its length remains
unpredicatable either on the basis of syllabic pattern of
the morpheme or any other consideration. The vowel is
usually long in a monosyllabic word and the vowel
preceding the final short vowel /i/ is also long. There
is also a difference in the value of length in {° word-
phonology of the dialect as against the phrase-pi.unology.
Length is more stable in the enunciation of individual
words and in slow deliberate speech, while there is
a general tendency to shorten long vowels in other than
the final and prefinal syllables of /i/ ending words in
connected speech and in rapid pronunciation.

The contrast in length can be illustrated with the
following examples: —

i/i: /murigi/ animal /undi:ri/ mouse
/siro?, veins 'fsi:rif vein
/kids/ worm /si:to/ cold
"firde/ heart /i:ndi/ palm tree
e/e: /dengiyas gourd {¢ée:mbu/ copper
/deyri/ bold /de:vlu/ temple
[éedu/ girl Jye:di/ goat
e/g: {yame/ tortoise fme:ni/ wax
[teksi/ taxi Tke:si/ hair
. [pegka:§i/ waiste 7/pe:nte/ market
i/i: Inimbi / to believe /mi:si/ coal
/tikli/ twig /83 Timw house
ga:ri/
[kistiy difficult Jirsti/ elephant
a/a: /tulasi/ basil /mana:st/ man
/gana/ solid /ga:nif thick
‘Tkavi/ poet /ka:ri/ do
/c¢addi/ shorts 1éa:ndi/ ball
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PHONOLOGY 3

a/a: fati/ cow shed /a:iti/ eight
[ani/ and 'Ya:nif nail
/anta/ now fa:nti/ intestines
/atlu/ jack fruit  /fa:dle/ a serpent

pit.

u/u: [kuruve/, basket /ku:rolu; hornet
funéu/ tall fu:mpi/ to sow
fudu/, iguang Jurnu/ hot

o/o: /kodu/ bitter /go:du/ sweet
[kode/ umbrella [ko:gi/ who
/poni/ comb /ko:gi/ mango-pit

a/o: /kone/ room Tko:te/  castle
/toso/ hare [¥0: 1o/ jawar
/motte/ hig /vo:nti/ lip

All isolated words in this dialect end in a vowel and
only in longer phrases we find words ending in consonants
due to the loss of the final vowels. On the whole the
short vowels have a greater frequency than the long ones.
The distributional peculiarities of the vowels can be
stated as follows: —

(i) Due to the peculiar phonemisization, long vowels
cannot occur at the end of a word.

(ii) Mid long vowels /e:/ and /5:/ and /e:/ and
Jo:/ are initially preceded by the glide sounds [y]
and [v] and hence they cannot occur initially if the
glides are treated as /y/ and /v/ phonemes.

(iii) Initial occurrence of /i:/ and /u:/ is rare.

(iv) The short vowels /e¢/ and /o/ do not ocecur
initially either with or without the consonantal glide.

(v) Final /a/ is rare and is generally replaced by /a/.

(vi) Vowels /fa:/, /:/ are mostly confined to the
medial position.
H 3064—1a '
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MARATHI OF EASARGOD

The following pairs illustrate the contrast between
in this dialect are

vowel gqualities.

very few':

o/a
ifa

i/i

cufi

i fi:
aja

/te/,
/yel
[ka:vle/
/bosole/

Junto/
/illo/
Tta/
/tikliy
/ka:ni/
/mi:si/
/pa:ni/
[/me: Ji}
/ba:Ji/
Jka:pi/
/tikli/

/do:nu/
Jmu; tu/
Isaropu/
'fvasuru/
Jiistif

/dakle /.

Minimal pairs

they

these
to eat
to sit
I was

I came
he (M)

branch
ear
coal

leaf
measure
roast
reap
branch

two

fist
serpent
calf

elephant
small

/te/
/yel,
/ka:vie/
"/bosole/f

/unta/
Jilla/
/to/
/takli/
fta:ns)
/ma:sa/

/pani/
[/me: Ji/
‘/ba:ji/
/ka:fi/
/tikli/

‘Yma:ni/
[fmi:ti [
'/rourigi /.
/undiri/
[fi:sif
/dakle/

she, it
this
should eat
should sit
he was
}  came
they (F)
roof
thirst
meat
water
table
vegetable
coffee
ear orna-
ment

neck
salt
animal
mouse

twenty '
child

A description of the vowel phonemes with examples
is given below:

/i/ a short, front, high, unrounded vowel :

Jirde/

Jittige/

[simma/
‘[virodi/

Inaski/

1t/

heart
brick:
lion
enemy
nail
there
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PHONOLOGY

/i:/ a long, front, high, unrounded vowel :

/i:ki) poison [i:kuw]
/i:3Csriy easy chair [i:8¢eru]
/piiti/ flour [pi:twm]
[iiibif tongue [Ji:bm]
/e/ a short, mid, front, unrounded vowel.
 /eklo/ alone [eklo]
[eliiri} loudly [ejiirur]
[udesi/ morning [udesi]
/deygiya/ gourd [dengiys]
- fte/ they [te:]

In the final position /e/ has a slightly lowered allophone

[e"] which often overlaps with final /e/. While a word
may end in /e/, it may show the higher vowel /e/ if it
forms a close phrase with the following word, thus
approaching a medial position, This is mostly found in
the verbal phrases like:

/polige ka:ri/ weave
. /une karaycée/ expensive
/pude ja/ to lead

. /e:/ a long, mid, front, unrounded vowel. It has oftem
an initial y glide, :

fekir~ye:ki/ one [ye:ku]
fe:nif braid of hair [e:ni ~ ye:ni]
{¢e:mbu/ copper [¢e: mbu]
[ye:di/ goat [ye:ru]

'/ £ / a short, low (lower-mid), front, unrounded vowel.
[penka:ti] waiste [p &g ka: tux]
/yslsmme’,  young [yelomme ]
[yeame / tortoise [yeme]

/ru:pel] silver [ru:pe]
'/dakle/ child [dakls]
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6 MARATHI OF KASARGOD

[fe :/ a long, low (lower-mid) front, unrounded vowel.

/ye ipli/ apple [ye: plm]}
/pe :inte/ market [pe :nte ]
/kE :si / hair [ké :suw]
/me:ni/ wax [me :nuw ]

/t/ a short high, central, unrounded vowel. It has the
following allophones :

[{] a short, high, central, unrounded vowel, occurs
initially.

/iled / turmeric [{ladwu]

[#] a slightly lower variety which occurs medially
/ikkili/ pincers [ikk#li]

[kisti/ difficult [kigtu]
/tikli/ twig [tilkli]

[w] a back, unrounded vowel, occurs finally
Juru:ti/ circle [uru: tw]
/kavi:1if), pan [kavi: lur]

Jki:ri} parrot [ki:ru]

/i:/ a long, high, central, unrounded vowel. It has two
ellophones ;

[#:] a long, high, central, unrounded vowel, occurring
initially.

Ji:sti/ elephant [ :stuw]
[¥:] a lower variety, occurring medially:
/mirsi/ coal [mi :swm]
/hi igi/ to ease [ht :gur]
/@/ a short, mid, central, unrounded vowel :
/adov/ to press : [srou]
/enni / boiled rice [ennu]
/anikatt i/ dam - [anikatt w]
[tulasi / basil ' [tulesw ]
/lo:ha/ metal [lo:ha]
/sa:tay/ seven [sa:ta]
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PHONOLOGY 7

/2:/ a long, mid, central, unrounded vowel :

/ka:ri/ do [ka:xwm]
[ka:lif vesterday [ko:]lur]
/ga:niY, thick [ga : nut]
/da:ri/f catch [da:rwm]
/manas:si/  person [mano:s ur]

/a/ a short, low, central, unrounded vowel: It has
a shightly retracted and higher allophone in the final
position [=]

[akkuduy short [akkuru]
/ato/ mermory [ato]
/kane/ food [kan & ]
/kejaki/ coconut skin (kajak w ]
/simma/ lion [simrme ]
/baba/ father [bab®m ]

/a:/ a long, low, cenrtal, unrounded vowel. It has
a back allophone in the final position [a:]

[a:8ari/ blacksmith [a: éari]
/a:gudu/ hoof [a: guru]
/da:ntif tooth [da:ntur]
fla:gi/ sharp [la: gur]

/u/ a short back, high, rounded vowel. After a vowel
it develops a labial glide :

/ba:u/ brother [ba: wu]
/bandou/ to build [bandowu]
/murou/ to kill [muro wu]
fudu/ iguana [uru]
jujve/f right [ujve]
{kutra/ dog [kutrs]
/kuruve / basket [kuruve ]
/kaju/ cashew nut [ka] u]
/kodu/ bitter [koru]
/su/ needle [su:]
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MARATHI OF KASARGOD

/u:/ a long, back, high, rounded vowel.

fu:nu/ hot [u:nu]
[u:mpi/ to save [u: mpu]
/ku:rolu/ hornet [ku:rolu]
/ku:lu/ mad [ku:lu]
/o/ a short, mid, back, rounded vowel.
/olant i/ wall [olantua]
/orpodi / to attack [orporur]
/kode / umbrella [kore ]
/kottumbro/ green coriander [kottumbro]
_/bavo/ brother-in-law [bawb]
/o:/ a long, mid, back, rounded vowel.
/vo:di/ to pull [worw]
Jko:gi/ mango-pit [ko:gi]
/ko:nuy/ who [ko:nu]
/go:u/ husband [go:wu]
/o/ a short, lower mid, back, slightly rounded vowel.
/kattoni / building [kattonw ]
/kadke / hut [korke]
Janjuraf big [afijurs]
Jeklyy alone [eklo]
/o:/ a long, lower-mid, back, rounded vowel :
/ka:n ku/ cough [ko: nku]
[1a:le/ saliva [Jo:le]
[ko:ite/ castle [ko:te ]

Nasalisation in the vowels is distinctly phonemic in this
dialect. This can be seen in such minimal pairs as /bi/
‘nut’ and /bi/ ‘seed’.

/ba:u/ ‘brother’ and /ba:vif well,

‘But like the other dialects of Marathi in the Konkan
area, the nasalised vowels in this dialect are not associated
with certain morphological categories and hence is not felt
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PHONOLOGY 9

as prominently as in those dialects. Nasalisation occurs
in the following vowels:

i/ /sivovu/, to sew

Ji:/ JEéi:mpif to suck

1E/ /pgu/ to float

/a/ [javai/ son-in-law
Ja:/ /pa:yi/ foot

Ju:/ Jia:/ yoke

/o/ /gonsi f to find out
16:/ /do:u/ mist

/3/ /p3u/ parched rice.

* (b) Phonetically speaking there are a few diphthongs i
this dialect. Most of them occur in closed syllables. Thesa
diphthongs consists of mid or low vowels followed by the
two high vowels i and u which are non-syllabic and
constitute falling diphthongs. These glides are phoneti-
cally slightly lower [e] and [¢] after low vowels. As
there is no contrast between such diphthongs and a sequence
of a vowel and a following consonantal phonemes like /y/
and /v/ it is found both convenient and economical to
analyse these falling diphthongs as sequences of vowels
and the two phonemes /y/ and /v/, showing semi-vocalic
allophones in this contrast. The following examples are
noted : '

/e:y/ [be:ylis bull [be;ilux]
/be.yni/ sister [be:inuz]
ley! [baysirif buffalo [ba: istru]
/doytte/ many [daitte]
fay/ /aysif ice [aisui]
/vaynge / bringal . [vaenge]
/naysska:rif destroy [nagseko : rur]
fa:y] ‘[ba:yri/ outside [ba:erui]
[ba:yli/ wife [ba:elu]
i Fl
fuy/  fuyysle/ swing [uiysle]
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10 MARATHI OF KASARGOD

foy/ [koyts/ sickle [koeta]
/soyra/ relative [soaro]
lav/  [Céovkka/ handkerchief [¢aukko]
~ [éavkati/ sash [¢éaykatua]
/av/ Jubavne/ sweat [ubayne]
/mavsi/ maternal aunt [maysi]
fa:v/ [pa:vsi/ rain [pa : gswu]
/ov/ /novro/ bridegroom [nours]
/kovndi/ hen [k .ndi]

(c) In addition to the diphthongs, the dialect shows
a number of vowel clusters. They are mostly found at the
end of the words. They are distinguished from the dipthongs
by the fact that they form two syllables with distinct peaks,
while the diphthongs form a single syllable. Phoneti-
cally the second vowel in these clusters is longer than the
glide which occurs in the diphthongs and can be regarded
as the vowel phoneme. As length in these segments is
not distinctive, as it is in the first vowel, it is considered
ac identical with the short vowel phonemes. A large
number of these constitute the imperative forms of verbs
in this dialect. In the medial position these vowel sequences
may vary freely with the diphthongs as well. The following
examples illustrate the vowel clusters :

/eif /be:ini ~ be:yni/ sister
[ai/ / javai/ son-in-law
/daitte ~ daytis/ many
Jdairi ~ dayri/ bold
[ai/ /manai/ man
/midbai/ _ midwife
/vainge ~ vaynge/ brinjal
la:i/ /ha:i/f sail
[ra:if king
/ba:i/f mother
‘feuf /psu ~ pé:u/ to float
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PHONOLOGY 11

fau/ /gra:hisou/ to think

Jau/ /jugaun/ to climb
Jubau/ to sweat
Jfa:u/ /éa:u/ to chew
fou/ /vouru ~ vovru/ spring
Jatou/ "to remember
Javkou/ to shake
Jurou/ to ve
/dubou/ to milk
fo:u/ /go:u/ husband
/to:u/ to put
/do:u/ to wash
/dé:u/ _ dew
/b6:u/ to wander
[o:u/ /mo:u/ honey
/p3:ua/ parched rice

(d) The consonantal phonemes of the dialect can be
tabulated as follows:—

P t t é k
b d J g
m n n 9
(f) s 8 h
1
r
v ¥

The system has twenty-one members and if we add the
marginal phoneme /f/ found in a few borrowed words,
they become 22. The system distinguishes five places of
articulation and six modes of articulation with a further
distinction between voiced and voiceless phonenres in the
stop series. - ;
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12 MARATHI OF KASARGOD

Phonetically both /&/ and /j/ are palatal affricates but
are treated as stops with which they go. It may be noted
that there are no dental affricates in the dialect even as
allophones of these phonemes. The lateral is either the
dental [1] or the retroflex [1] which is in free variation
with /1/ in all positions except initially where it does not
occur. There are no aspirated sounds in this dialect and
the occurrence of the fricative /h/ is also very limited.
The long consonants are treated as geminates and only
/1,1, 5 and h/ do not occur as geminated cc onants. The
retroflex voiced stop /d/ sometimes contrasts with the
flap [r] but as there is no minimal contrast between
{dd], [d] and [r] only two sequences are set up /d/ and

/4d/.

The description and distribution of the individual
consonantal phonemes is given below :—

/p/ a bilabial voiceless stop

/pakuru/ bird [pakuru]
/pannoru/, ploughshare [pannoru]
/¢ :ipe/ plantain flower [Gi:pe]
/kapri / tile [kapri]
/kappz / frog [kappe]

/b/ a bilabial voiced stop
/bacéa/ sister’'s son [badéa]
/bappankayi] papaw [bappaykayi]
/sa : banu/ soap . [sa:banu]
/ubavne / sweet [ubaune]

/1/ a dental voiceless stop
/tumbi/ black bee [tumbi]
/tulast / basil [tulasui]
/pa:te/ butterfly 5 [pa:te ]
/ma :tre/ pill [ma:tre ]

/d/ a dental voliced stop

"~ Jdads/ mollar tooth [dars]

/da :ri/ door ) [da:rux]
/medulu/ brain [medulu]
/ka :ndi/ branch [ka:ndi]
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PHONOLOGY

/t] a retroflex voiceless stop

/toppi/
/to: nku/
jmi:ti/
/su:ntu/

/d/ a retroflex voiced stop. It has

cap
beak
salt
ginger

[r] in the intervocalic position.

/dali/ mat
/da:vu/ laddle
'fdando/ crutch
Jkido/ worm
[kodu/ bitter
[pa:dif blister

/&/ a palatal voiceless affricate
Jéamdi [/ ball
/&akra/ wheel
Jka:néuny/ file
/na:cif; to dance

/ i/ a palatal voiced affricate
/Jo:sti/; . friend
/ilga/ boy
‘fmu: ju/ monkey
/mi:ji/ to sleep

/k/ a velar voiceless stop
/kati/ stick
/kas &/ how
/naski/ nail
/pake ', roof
"Imu:rks/ mad

/g/ a velar voiced stop
/ganiga/ oilman
[giidi/f vulture
[/ten gif younger sister.
/baggou/ to bend
Jmi:fgoli /, curry

Contents

[toppi]
[to:n ku]
[mi:tux]
[suntu]

a flap allophone

[dali]

. twua]
[dando]
[kiro]
[koru]

[po:rur]

[Eo:ndu]
[¢akra]
[ka:ficduna]
[na:éu]

[Jo:sti})
[iilgo]
[mu:ju]
[ni:jur]

[kati]
[kase]
[naski]

[pake]
[mu:rko]

- [ganiga]

[gi:dux]
[teggil, -
[baggowu]
Im:raojui]



14 MARATHI OF KASARGOD

/m/ a bilabial voiced nasal

/mu:tu/ fist
/me:yno/ mouth
/sambori / hundred
[kampi/ to jump
/kirms / mucus

/n/ a dental voiced nasal.

[mu:tu]
[me:yno]
[sembaruu]
[ka:mpuz]
[kirme]

It as a palatal allophone

[fi] before a palatal affricate. Very often it is also in free

variation with the phoneme /n/ in no

nitial position

/na:vu/ name [na:wu]
/nimbari/ sunshine [nimbaruz]
[/tanduli/ rice [tandulux]
/danu/ bow [danu]
/inJini / engine [ifjinw]
[lonés / pickle [lofide]

/n/ a retroflex voiced nasal. It does not occur initially
/patloni/ behind [patloni]
/monte / grasshopper [monte]
'/mo:nif to say [mo: nu]

79/ a velar voiced nasal. It does not occur initially.
/anta/ thumb [agta]
‘/ba:pgoli/ hair-dressing [ba: g goli]
/sa ngo/ bridge [sanka]

/s! an alveolar voiceless grooved fricative.

/sirdi/ chamaleon [s¥rri]
/sirandi/ small canal [sirandi]
‘Yne:si/ to wear [ne:sur]
/masli/ fish [masli]

/8/ a palatal voiceless fricative. It has an allophone
[s] a retroftexed voiceless fricative, which occurs before

a retroflex stop and nasal.

/8onk i/ conch
fuSa:ri/ clever
fusnu/ worm
Tkidti / difficult

Contents

[Sagkux]
[usa:ri]
[usnu]
[k ¥stur]
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/h/ a glottal voiced fricative.

/ha:i/ sail [ha:i]
[huttu/ oar [huttu]
/saha:yi/ help [saha:y ur]
/lo:ha/ metal [lo:ha]

/f/ a labiodental voiceless fricative.
Hfeni / fan [femn ]
[ka:fi/ coffee [ka:fi]
Ja:fimi / opium Ta: fimu]

/1/ a dental voiced lateral. It freely varies with the
retroflex lateral [1] in all other positions than at the
beginning of a word. Even in the phonemic transcription
l and 1 are written as they actually occur in the pronunci-
ation,

/langa/ short [langa]
/le:gki / daughter [le: gku]
/urlap i/ to roll [urlapur]
/eklo/ alone [ekla]
Jikkili/f pincers [ikkH1i]
/r/ an alveolar trill with more than {wo taps
/ra:i/ king [Fa:i]
Jra:vke / bodice [Fa:uke]
/sora/ wine [so¥2]
/parpi/ to creep [pafpur]

/v/ a bilabial frictionless continuant. It has allophones
which range from a pure semi-vowel [y] to a bilabial
fricative [w] and a labio-dental fricative [v]. [w] occurs
before the back vowels,

/vo:lanti/ wall [wo: lantux]
/voguru/ light of weight [woguru]
‘fvullana/ woolen [wullana]
‘fsivovu/ to séw [siwowu]
[u] occurs after a vowel in a closed syllable i
/mavsi/ ' maternal aunt [maysil
kovndi/ hen [koyndi]

Contents
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[v] occurs before the front and central vowels:

/valo/ - a golden ornament [valo]
/virodi/ enemy ' [virodi]
/aduv e/ rafter ' [aruv e ]
/have/ air i!: [have ]

/y/ a palatal frictionless continuant. It has a vocalie
allophone [ji] after vowels in closed syllables:

(il /be:yi/ bull [be:jlur]
/soyraf relative [soira]
/ba:yli/ wife [ba:jlux]

[yl [ye:ds/ goat [ye:ruz]
/yelomme/ young [¥ e lomme]
[rayili / train [rayilux]
féa:yi} tea [a:yw]

Among the consonantal phonemes, the following centrasts
alone need mention:

Voiced and voiceless stops

p/b /pa:td / a strip /ba:ti/ cooked rice
t/d /s0:dif; to find fwo:li/ to pour

t/d Ta:tif eight Ja:di/ to bring
fva:iti/ path /va:di/ to grow

&/3 /éi:pi/ to suck /ii:bi/ ~ tongue

k/g /kodu/ bitter /go:du/ sweet,

nasals

n/y /minki/ to shine /ta:nki/  to throw
/dugti/ smoke Yga:ntt/ joint

n/n  /rugku wood-cutter /vidranti/ rest
hantalo/- '

fricatives.

s/8 . [sa:lif bark /Ba:li/ shawl

/de:st/ to give 7de:§i/ country

Contents
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(e) Consonant clusters.

The clusters of consonant are fairly numerous in this
dialect. However, this occurrence is limited to the initial
and medial positions of words. All words end in a vowel
and in a single consonant in rapid speech but no
consonant-cluster occurs in this position.

The clusters in the initial position are few, and occur
mostly in words borrowed from Sanskrit or English. They
have usually a stop followed by a f -ative or a liquid.

Among the medial clusters, those of two consonants are
far more numerous than those of three consonants.
There are no marked limitations on their formation except
that a voiced and a voiceless stop do not come together.
All consonants occur as geminates in this position except
/ nr § h/. The consonant /h/ has a very limited
occurrence and enters into no cluster. All two consonant-
clusters have a syllabic boundary between them.

Three consonant clusters are limited. Most of them
contain either a geminated consonant or a homorganic nasal
followed by a stop. The third member can be any other
consonant.

Consonant clusters of more than three members are not
noted in this dialect.

The following examples illustrates the wvarious types
of clusters and their positional occurrence.

Initial clusters

Jkr / {kra:yi/ price
'Jkrusiki/ farmer

/kl/ JKkla:rki/ clerk

/kS/ /kSame / forgiveness
[kSayif tuberculosis

/gr/ /gronta/ volume
fgra:ni/ eclipse’

fgl/ /gla:si/ glass

[tr/ Jtra:si/ balance

H 3064—2

Contents



18

/dr/
fdv/

Ypr&

/pl/
/br/
/ol/
/vy/
"18v/,
/st/

Medial clusters.

MARATHI OF KASARGOD

[dra:ksa/
/dvi:pa/
Jdve:8i/
/printari /
/prayani/
/ple:gi/
/bragi/
/ble:di /
'fvyapari /
/8va:si/
[stu:lu/
Ista:ua/

grape
island
hatred
printer
departure
plague
brush
blade
trade
Greathing
stool
stove

Clusters of two consonants including geminates:

/kk/
/kr/
/k1/
/k&/
)RSI
/g8l
/gd/

/gt/
/gr/

/gl/
/gv/
/9k/

/ 18/

[fakka/
/likku/
/ba: kriy
/ni:tikri/
/tekle /
/dokle/
/poriksay
/5iksa/
[teksi/
/maggo/
/baggou/
/nagdo/
/magta/
/sigre:ti/
‘fia: grute?,
/kadagle/
[sagva:ni/
'fbu:lka/
/agkeli,
fsi:Dgif

{mungulu/

Contents

elder sister
louse

bread

star

head

young. small
test
punishment
taxi .
weaving mill
to bend
naked
beggar
cigarette
careful
bangle
teak tree
earth

to raise
horn

ant



/at/
/e¢/

/1L

/ip/
ftt/

/tn/
[t/
ftr/
1t/
/tsf
/dk/

/dg/
/dd/

/dp/

/db/
/dl/

fdv/
/ds/
/nk/
/ntf

- /nd/
/on/
nl/
/tk/
{tt]
/tn/

tr)
H 306424
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/dunti/
/soéée/.
/badééo/
Jafjimiri/
JeJlirt /
/koJpou/
/kutto/
/itteni/
/céetni/
/puttaf
Jda:kiri/
/atlu/
fbuitsi/
/medko/
/sudks/
/gadgo/
[ko:si gadde /
/muddolu/
/tadpe /
/kodpana/
/midbai/
/padle /
/minnakodli/
fadve/
/kadsou/
/minki /
/kunta/
/untou/
/kamnde/
/munds /
/pannoru/
/anna/
/tenls /
/totkala/,
[yettari/,
/bittali/
[ratni/
[kutraf

Contents
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smoke
clean
sister’s son
rainbow
loudly

to boil
he-goat
ladder
condiment
will break
doctor

jack fruit pit
boots

pillar

sari

jar
cabbage
washerman.
winnowing basket
pitcher
mid-wife
cradle
king-fisher
horizontal
to delay

to shine
lame

to stick

to knead
widow
ploughshare
elder brother
a vegetable
temporary
high

fence

jewel

dog
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Jdk/
/dd/

jdn/
/dr/
/dl/

/né/

/nj/
/nn/
/nt/

/nd/
/nn/

Ins}
/pp/

/pr/
/pl/
/bb/

[mk/
/mé/
/mt/
/md/

/mn/

Jmd/

/mp/
/mb/

/mm /

MARATHI OF KASARGOD

Ja:spatri/
/kudka/
/ba:dkoli/
/muddi/
ftadda/
/fa:dne /
/podrif
fa:dls/
/ko:nci/
fminéi/
/manjuru/
/éanne/
/da:mnti/
famnti/
jundi:ri/
/gundasi /
/panneri/
/kannadaka/
/pinsi/
/kuppi/
/bappanka:yi/
/kapri/
/ye:pli [
‘/gubbi/
/kobbu/
/Jamkana/
/Caméo
/éimti/
/komdo/
féimni/
'samdou/
/se:mpidi/
{dompari/
/talimbu/
/bombi/
/simma/
Jéimme"}

Contents

hospital
fox
duck
ring
then
order
vagina

a kind of serpent

to pluck
lightning
cat '
moon
tooth

gut

mouse

to kick
rose
spectacle
feather
bottle
papaw

tile

apple
Sparrow
sugar cane
rug, carpet
spoon
tongs

cock
Sprarrow
to subtract
tail :
elbow
pillow
navel

lion
eyelash



/mr/
[yk/
/yi/
fyn/
fyti
/yy/
/yr/
/yl/

lys/
/rk/

/rg/
/13/
/rd/

/tn/
/rtf

/rn/
/xe!
frm/
/ry/
/rl}
frv/
/rs/

/r8/
/1k/

PHONOLOGY

/ Jiledomru/
/pa:ykans /
/payjamu/
[vaiymi/
/koyta/
/uyysle/
/soyra/
/be:yli/,
[ke:yli/
/nayse/
{murkutu/
/muirks/
/gargasi/,
/tirgone /
Jkarjurs/f
/irjoni /
/kurda/
/sirdi/
/oggarns gaili/
[/to:rtu/
/porrti/
Jftornp/
/borni/
/karpeti/
/parpi/
[kirme /,
/surya/
[kurlif
[urlapi /
/gurvari/
Ja:Birvadi /
/narsiy;
/se:rsou/
Jkursi/
/silk i/
[kalkandi/

Contents
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window
privy
pajama
mortar
sickle
swing
relative
bull

which
vanishing
mosquito
foolish

big saw
SCrew

date palm
curds

blind
chamaleon
to pulverise
towel

to turn back
young

jar

carpet

to creep
mucus

sun

crab

to roll
pregnant
blessing
nurse

to join
chair

silk ,
sugar candy
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/lg/
1t/

1t/
/1d/
/1p/

[im/
/11y

/1v/

/s/
Ivk/

/vd/
/vd/
/vn/
/vr/
fvl/

v/
/vs/

/8¢/
/8t/

/sk/

/sé/
/stf

/sp/
/syl

/sl/

Isv/-

/ss/,

MARATHI OF KASARGOD

] Jilga/
Jkilgif
[be:lti/
/boltif
Jéults)
/ba:ldi/
/gelpati /
/hogalpi /
/almara’/
/mallo/
/palif
/valvi/
/tolvari/
/k slsi/
/savkari/
Jravke/
/pavdari/
/de:vdari/
/ubavans/
/novri/
/de:viu/
/kavlp/
/movvu/
/tovse /
/mavsi/
/niséays kairi/
/dusta/
/naski/
/kuska/
Jis€r:sif
[irstif
/postimeni/
/a:spatri/
/misyo/
/masli/
/pusla:ri/
/sdsva/f
/bassi/

Contents

boy

pit

belt

bolt

paternal uncle

" bucket

cheek

to abuse
niche
attic
house lizard
white ant
sword
barber
money-lender
bodice
powder
pine tree
sweat
bride
temple
crow

soft
cucumber
maternal aunt
to decide
wicked
nail

bad

easy chair
elephant
postman
hospital
moustache
fish ,
fisherman
mustard
bus
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Clusters of three consonants.

23

/gkr/ /be: gkre /, black buck
/ 9kl/ /sagkliy latch

/ntl/ /éontli/ penis

/ndk/ /bendkayi/ lady’s finger
/ndr/ /pandro/ white

/ddy/ /poddya/ song

/ntr/ /bintro/ timid

/mpl/ /bomplo/ pumpkin
/mbk/ /iumbkana / rug, carpet
/mbr/ /koftumbro/ green coriander
/ysr/ /me: ysri/ she buffalo
/roky /pargki/ to scratch
/rnt/ /garntd/ nest

/rnd/ /jsrndo/ old

/rpl/ /sorpli/ anklet

/lnd/ /kolndiri/ rat

/lmp/ /pilmpati/ to wring
/Imb/ /kelmba/ plantain tree
/vkk/ /Gavkko/ handkerchief
/veg/ favgge/ all

/vad/ /kovndi/ hen

/str/ /istri petti/ iron

(f) Like most spoken dialects which have not undergone

any . normalisation or standardisation,

this dialect of

Marathi shows a fair amount of free variation between
phonemes and phonemic sequences. The following type
of variation is the most frequent which is found in the
data collectéd. To some extent this variation is related
to the speed of the speech which is used, the longer
variation in the slow careful enunciation being replaced
by the shorter variation is rapid and connected speech.

Among the vowels we have the following variations
which are fairly frequent :

o:/i: [go:ri ~ giirif house
/ha:ti ~ hi:ti/ are

Contents
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a/t /sento:santi ~ sinto:sinti/

e/ya [tenéi ~ tyanédi/
/gadenti ~ gadyanti/
/avgensi ~ avgyansi/
/telle ~ tyalle/
/Kapteti ~ Lkaptyati/
/gadece ~ gadyace/

s :/ya: /teisi ~ tyd:si/

with delight

their

to the field
to all

to him
they cut

of the cart

to him

The following variation in consonantal phonemes should

be noted:

Single consonant/geminated consonant :

/50 mori ~ sommori/ in front

/ne:yi ~ neyyi/ river
/gotte ~ go:te/ near .
/avgge ~ avge/, all
/daytte ~ dayte/ many
/bukku ~ bu:ku/ hunger
/icéarla ~ idarla/ asked
/movvu ~ mo:vu/ soft

/kudukky ~ kudko / wolf
(g) Syllabic Pattern.

- A syllable in this dialect may consists of one to four
phonemes and shows the following patterns :

() with one phoneme. It can only be a vowel,

V: a-du-Vs
i:-si

(ii) with two phonemes:

VC: un-céy
_ ik-lIci-Ti
Cv; ¢i-ta-li
po:-li

Contents

rafter
twenty

long
pincers

- deer

scorpion
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(iii) with three phonemes;

VCC . avg-ge

CCV: is-tri
dve-8i

CvC: lik-ku
mag-to

(iv) with four phonemes ;.

CVCC : koln-di-r:
pilm-pa-ti

CCVC ; kla:r-ki
gran-ta

Contents

all
iron
hatred
louse

_beggar

rat
to wring

clerk
volume, book



CHAPTER 1I
MORPHOLOGY

Like most{ other dialects of Marathl, this dialect alsa
makes a three-fold distinction between its words. They
are nouns, verbs and indeclinables. They can be formally
defined as those which ta’ the suffixes of the oblique
and case-suffixes (called nouns) those which take the
suffixes of tenses and moods followed by the suffixes of
parson and number (called the verbs) and the remaining
morphemes which do not add any suffixes (called
indeclinables). The traditional substantivds, adjectives,
pronouns and numerals are included in the first, the verbs,
participles and verbal derivatives are included in the
second and words like conjunctions, interjections, particleg
and some adverbs are included in the third group.

(a) Substantives :

To explain the morphalogical constructions in which
nouns enter in this dialect, it is necessary to classify them
into three classes. They can be called genders, Masculine,
Feminine and Neuter as they generally agree with the
semantic classification into males, females and others
Thus from among the animate beings, both men and
animals, the males are included in the masculine group,
the females in the feminine group. The inanimate objects,
however, belong to all the three groups and there is
a clearly noted tendency to include female beings into
the neuter group, particularly when the sex difference is
not emphasised or neglected. In this case there is some
discrepancy between the morphological classification and
the syntactic usage in this dialect. In the formation of the
plural and the use of the oblique and even in the use of
a case suffix the distinction' between the animate and
inanimate also plays some role.

Contents
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To explain the formation of the plural and to state
the distribution of the plural allomorphs, it is further
necessary to subdivide these three major groups of substan.
tives into sub-groups according to their endings which
are all vowels. The general picture of the plural formation

can be stated as follows:—

-u
-, -a

Gender Ending
Masculine e, i
2. -i-u- &
3. -a
Feminine 1. -1
2, -i
3. -i
4, U
5. -u
6. -1
7. -i
Neuter 1. =3
' 2.
3.
4,
5.
6.
7.

Plural allomorph

-
-9
-e

-9
-a
=G
=4

A -detailed statement of the formation of the plural with
examples and morphophonemic changes of the stems is

given below :

Masculine Nouns

1. The majority of the Masculine nouns end in the
vowel -5 In the plural it is replaced by the vowel--e.

doriys | sea
pariyo stream
bujs _ shoulder
malo attic

Contents

dariye
pariye
bufe
male
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novro bridegroom novre
SOyra relative soyre
kido worm kide
garnty nest gornte
mangy monkey marnge
gods horse gode
kavlo crow kavle
‘dolo eye dole
dado meoll" - tooth dade
lag go skirt lagge
Joiso astrologer joise
dulty uncle &ulte
baédy sister’s son badcée
kulla dwarf kulle
éi:lo bag di:le
sattugs scraper sattuge
appaly - papad appale
mundary heel mundare
sudka sari sudke

(a) In the following words the penultimate vowel /o/
is raised to /o/ before this suffix :

dondp stone donde
toso hare tose
pods bead pode

(b) In the following words the penultimate vowel is
dropped :

manduvy pavilion mandve

bo ggudos bud bog gde

'{é) The following stems show some special changes
before the plural suffix :

kudks “ fox kuduke
davkka handkerchief covke
-¢a:liys spider daliye

Contents
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(d) In the following words, though ending in -5, the -
plural allomorph is ¢ and not /e/

ka:ps phlegm ka:po
gaddo beard gaddo
golo throat galo
1) ) wine i)
Jo:ly jawar Jo:lp

2. Masculine nouns ending in /i/, /u/ or [i/ take the
zero allomorph of the | ural suffix:

(a) ending in /if

silpi artist silpi
kavi writer, poet kavi
ke lsi barber kelsi
darji tailor darji
to:ti sweeper to:ti
javoyi son-in-law javoyi

(b) ending in /u/

doy goru hill dongoru
maro: gu road maro: gu
du: miketu comet du:miketu
bi:kunu bug bi: kunu
gu:du ~ cage gu:du
mu:ju monkey mu:ju
ru: gku tree ru: gku
ba:u brother ba:u
pu:tu son pu:tu
go:u husband go:u

(c) The penultimate vowel of the following stem changes
to /a/ before this suffix:

narolu coconut naralu

(d) In the following words, the final /u/ changes into /i/
to form the plura] form :
soropu serpant sorapi
de:boru louse debari

Contents
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(e) The following two words show some peculiar morpho-
phonemic changes in the stems:

manu:su

bu:ku

(t) ending in 7i/

titt:
va:gi
be:yli
ki:ri
undi:r i
ké:si
ka:ndi
a:ti
pa:yi
ka:ni
sonari
bo:ti
di:ri

man
book

ground

tiger

bull

parrot

mouse

hair

shoulder

arm

foot

ear

goldsmith

finger

husband’s young-
er brother

mansa
buka

titti
va:gi
be:yli
ki:ri
undi:ri
ké:si
ka:ndi
a:ti
pa:yi
ka:ni
sonari
bo:t3
di:ri

(g) The plural of the following words is peculiar in that

it resembles the neuter pattern :
gi:di vulture gida
kumbar i potter kumbara
(h) The following masculine noun ending in -o, being
a kinshp term, adds -na for the plural :—

bavo aunt’s son bavona
3. Masculine nouns ending in -a change it to -e to form
the plural :
surya sun su.rye
kivala pumpkin k3vale
krigika former krisike
ganiga oilman ganige
ma:diga cobbler ma:dige
(¢) The penultimate vowel of the following stem is
dropped :
umbura threshold umbre

Contents
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(b) The plural bf the following kinship terms ending in
/a/ is formed by adding the suffix /ra/ which appears to
be some kind of honorific suffix :

mama father-in-law mamana
alla grand father aliana
baba - father babana
anna elder brother annana
tamma younger brother tammana

(c) The following words ending in -a remain unchanged
in the plural :

dvi:pa island dvi:pa
kutumba family kutumba -
marakodappa wood-pecker markakodappa
pa:ya foundation pa:ya

Feminine Nouns

1. A large number of femine nouns ends in-i. Among
them those which have the penultimate consonant (a single
one or a geminate one) or a cluster ofa ‘homorganic nasal

and a stop, add the plural allomorph -yo:

enn
bombi
ati
pili
pedi
dali
suri
dobbi
petti
angi
¢addi
kati
toppi’
poni
gubbi

braid of hair
naval
cowshed
plank
verandah
mat
knife '
tin

box
frock
shorts
stick
cap
comb
button .

Contents

enhiyo
bombiyo
atiyo
piliyo
pediyo
daliyo
suriyo
dabbiyo
pettiyo
angiyo
¢oddiyo
katiyo
toppiyo
poniyo
gubbiyo
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(¢) The long vowel in the stem of the following words

becomes short before this suffix:

vo:nti
bi:di
be:néi
ga:di

(b) In the following stems,

before the suffix -yo :

ne:yi

misi

moti

muddi

a:ni

kuppi

kandi

udder
bidi
cot
cart

river

moustache
nose-ornament

ring
nail
bottle
branch

vontiyo
bidiyo
benéiyo
gadiyo

the final vowel is dropped

neyyo
misyo
motyo
muddyo
a:nyo
kuppyo
kandyo

2. Feminine nouns ending in -i but having a consonant
cluster of two different consonants as their penultimate
sound add -o as the allomorph of the plural before which

the final -i is lost :

savli
kapri
kilgi
sirdi
kurli
t ikli
pakli
naski
koyti
¢imti
sorpli
sap kli

shade
tile
pit
chameleon
crab
sole
petal
nail
sickle
tong
chain
chain

savlo
kapro
kilgo
sirdo
kurlo
tiklo
paklo
nasko
koyto
éimto
sarplo
sagklo

(a) The penultimate vowel of the following stem becomes

“short :
ga:Ji

thunder

Contents
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(b) The following stems show peculiér morphophonemic
changes :

se:mpidi tail sempudo
ikkilj pincers iklo
kavi:li pan kavlo

3, The following feminine nouns ending in -i take
a zero allomorph of the plural suffix:

jalli pebble jalli
masli . fish masli
valvi white ant valvi
udki hiccough udki
se:ndi pig tail se:ndi
mandi thigh mandi
ba:Ji vegetable ba:jJi
ba:kri loaf of bread ba:kri
éindati frying pan éindati
Javli cloth Javli

(a) The following feminine kinship terms ending in -i
form their plural by adding the suffix -na as in other cases -

ajii grand mother ajjina

culti paternal uncle’s c¢ulfina
wife

oni paternal uncle's onina
daughter

ba:i mother ba:ina

mami mother-in-law mamina

mavsi maternal aunt maviina

4, Feminine nouns ending in -u change it to -o to form

the plural :
muy gulu ant mungulo
likku - louse likko

(2) In the followmg words the long vowel of the stem
is shortened :

a:gudu hoof _agudo
a; dukn bone . adko
L. H 3064—3
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- (b) In the following words the suffix is -vo:

su needle suvo
mo:du axe ‘moduvo
sa:su mother-in-law sasvo

5. Feminine nouns, in the following groups, though
ending in -u take a zero allomorph of the plural:

pulonu sand pulonu
to: gku beak to:gku
Juttu tuft of hair Juttu
mu:tu fist mu:tu
go:nu centipede go:nu

6. Feminine nouns ending in i form their plural by
adding /i/ before which the first vowel is lost and the
penultimate long vowel becomes short: :

sa:li skin sali
ye:di "she goat vedi
ba:li razor bali
bd:vi well bavi
ye:li creeper yeli
Ja: lbi bush jali
ma:li necklace malj

If the penultimate vowel is /a/. it is lost:
olanti well olnti
¢alani sieve ¢alni

The plural of the following feminine nouns is peculiar:

-si:ri vein siro
kambsl i blanket kambslo
Gi:néi tamarind " gindo
kayiba:1i saw kayibali
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7. The following feminine nouns also endmg in - ¥ add
a zero allomorph for the plural :

gelpat cheek gelpati
si: gki sneeze. sis i
Ji:bi tongue ji:bi
ma: ni neck ma:ni
pa:ti back pa:ti
a:nti gut a:nti
ko:t#i coat ko:ti
tulasi besil tulsst
va:tt way va:ti

There is a single feminine word ending in -a which
remains unchanged in the plural :

bu: nka earth bu:nka

Neuter Nouns.

1. Neuter nouns ending in -i and belonging to the
following group. take the zero allomorph of the plural
morpheme :

ani katti dam anikotti
. gra:ni eclipse gra:ni
budar # rented house budari
navi:li peacock navi:
Sori:ri body Sori:ri
to:ndi face. - tornpdi
po:ti belly po:ti
kali: ci liver kali:di
a:spatri hospital a:spatri
i:ki poison i:ki
va:yni mortor va:yni
na:ki 4 nose na:kit
vekadi medicine vak adi
ki:sali cheek ka: sali
L H 3064—3a
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2: Neuter nouns ending in -i and - belonging to the
' following group change their final vowel into /a; to
form the plural ; and the long vowel of the stem becomes
short :

da:ri door dara
pa:ki wing paka
gi:di vulture gida
ga:rit house gara
pa:li root pala
pu:li flower pula
nitikri star nitikra
pi:nsi feather pinsa

(a) Before this suffix the vowel of the penultimate open
syllable is dropped *

bandeli cave bandla
kata:1i rock katla
kubali roof kubla
agari garden agra
kapsli forehead kapla
sankati disease sapkta
sodan i| green coconut sodna
Caraki spinning wheel ¢orka
kandal net kandla

(b) In the following forms the morphophonemic changes
are worth noting: -

Jeva:ni meal Jevna
pen kat i waist peflta
de :nti stalk denta
kumbar i potter kumbara

(¢) The following three kinship terms indicating female
persons form their plural on the pattern-of the feminine
‘nouns, though syntactically they. are used as neuters :

beyni sister beyniyo
lenki daughter legkiyo
ba:yli wife baylo
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3. Neuter nouns ending in -€ replace it by the vowel-i
in the plural formation.

tadpe
mande
ra;vke
kadogl &
kodkse
pake
aduv €
voluklke
kuruve
kele
ka:rate
tovsE
kore
ra:te
suttige
dakl=

" katte
modale
pa:te

winnowing basket
vessel
bodice
bangle

shed

roof

rafter -
bedsheet
basket
plaintain
bitter gourd
cucumber
shovel
pulley
hammer
child
donkey
aligator
butterfly

tadpi
mandi
ra:vki
kadagli
kodki
paki
aduvi
volukki
kuruvi
keli
ka:rati
tovsi
kori
ra:ti
suttigi
dakli
katti
modali
pa.ti

(a) Before this suffix the penultimate € and o become

close e and o:

tendle
kodke

olibanum
hut

tendli
kodki

4, Neuter nouns ending in -¢ but belonging to the
following group take zero as the plural allomorph :

kare
da:de
be: gkr
vonte
ko: gile
gu:me
yeme

shore

tusk

black buck
camel
cuckoo

owl
tortoise
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‘da:ds

be:gkre
vonte
ko: gile
gu:me
yeme
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mont e
du:pe
éimme
irde
malje
loncée
ma:tre
ga:nile

5. Neuter nouns ending
replacing u by a,

pa:iru
murkutu
du:du
nakudu
mundu
su:tu
pakoru
va:suru
manjuru
masuku

MARATHI OF KASARGOD

grasshopper
grave
eyelash
heart

mole

pickle

pill

tumour

mont e
du:ps
éimme
irde
maje
Ionée
ma:ftre
ga:nile

in -u form their plural by

and the stem undergoes the usual
morphophonemic changes like the loss of the penult;mate
vowel in open syllable :

puppy
mosquito
breast
wood
dhotee
thread
bird

calf

cat

iy

pora
murkuta
duda
nakuda
munda
suta
pakra
vasra
man jra
maska

(a) In the following words the changes are special:

go:ru
su:nu

COwW

daughter-in-law

goruva
su:no

6. Neuter nouns ending in -u and included in the
following group add the zero allomorph of the plural :

nunnu
mo:ru
udu
ku:dolu
biskutu

lip
peahen
iguana
hornet
biscuit
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mp:Tu
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7. Neuter nouns

(a) ending in -
marubu:mi
su:liga:li
a Jjimiri
a:likayi
kuri
gubbi
badkoli
mungusi
vo:nti
po:li
tumbi

(b) The following nouns show a feminine pattern in
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ending in -i or -a take the zero
allomorph of the plural:

desert
storm
rainbow
hail
sheep
sparrow
duck
mongocose
lizard
scorpion
black bee

consonance with their meaning:—

kovndi
miri
pulli
taggi

(¢) ending in -a
palla
bu:kampa
simma

hen

black pepper
grand daughter
younger sister

lake
earthquake
lion

marubu:mi
su:liga:li
a jlimiri
a:likayi
kuri
gubbi
badkoli
murngusi
vo:nti
po:li
tumbi

kovndo
miriya
pulliyo
tay givo

palla
bu:kampa
simma

(d) In the following words the ending is -e in the plural

pa:rivala
almara

pigeon
cupboard

pa:rivale
almare

(e) The foltowing neuter word of kinship usage adds -na

for the plural:
akka

elder sister

Contents

akkana



40 MARATHI OF KASARGOD

The obliqgue morpheme.

Whenever a noun enters into a longer morphological
construction, a morpheme is added to it before either the
case suffixes are added or a post-position follows it. This
a purely structure morpheme is called oblique because it
is absent in the uninflected form of the noun in the singular
and plural. The oblique morpheme differs in the singular
and plural in case of the animate nouns, while in case of
the inanimate nouns it remains the same. Thus one set
of suffixes is used for the animate singular and inanimate
singular and plural, while another set is used for the
animate plural. As a singular and a plural oblique has to
be set up it is convenient to have two sets of suffixes for
the plural obligue, one for the animate and the other for
the inanimate which second is formally identical with
the singular oblique. The actual suffix of the obliqus is
conditioned by the gender of the noun and its ending and
the complex situation can be best represented as a tabul-
ation of the following type. This requires a more detailed
classification of the noun stems,

Gender and ending ob. sg. ob pl, I obl. pl. II
type.

Mas. 1 -2 -£ -c -1
Mas. 2 -2 -e BT Y %
Mas. 3 -2 -a -2 -amn
Mas. 4 -2 ~th - -e:n
Mas. 5 -1 =-a -a -a'n
Mas. 6 -1 -3 -3 %
Mas. 7 -u -a -a -amn
Mas. 8 -u =g - ®
Mas. 9 -u -va -va yvamn
Mas. 10 -a -¢ - ~-(a):n
Mas. 11 -2 - g X -En
Mas. 12 -1 -5 x - ENlva-ya:n
Mas. 13 -1 -a - 'x ~ya:n
Mas. 14 -0 - - -9
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Gender and ending o0b. sg. ob.pl. I obl. pl. II
type
Fem, 1 - -i - ) -EN~ya:n
Fem. 2 -i -e -e x
Fem, 3 -1 -ye ~ye X
Fem. 4 i -g o -£:n
Fem. 5 -1 -i -1 -iya:n
Fem. G i -e -e x
Fem. 7 -u -i -i X
Fem. 8 -u -8 -a x
Fem. 9 -u -a -a -a:n
Fem, 10 -u - —g -a:n
Fem 11 -u -ve X ~va:mn
Fem. 12 -a -e -e X
Neut. 1 -1 -a -a -a:n
Neut. 2 i -i -i -Em~ya:h
Neut. 3 -i - - -yamn
Neut. 4 =3 . - -8 X
Neut, 5 -£ - - -£:n~yan
Neut. 6 -u -a -a -amn
Neut. 7 -u - - -a:n
Neut. 8 -u -e b4 -amn
Neut. 9 ©o-u ~va X ~va:n
‘Neut. 10 - - - -em~yan
Neut. 11 © -a - Y -an
Neut. 12 -a -g - -g:n

If an animate or an inanimate mnoun does not occur in
a particular group, this is indicated by a cross (x) in the
respective column of the oblique plural. These patterns
are illustrated with a few examples which follow. The
morphophonemic changes in the stem are generally the
same as in the plural formation. The following two fea-
tures may be emphasised in this context (i) If the suffix
begins with a vowel, the final vowel of the noun is dropped.
(2) If the final lrowel of the noun is /i/ or /u/, either it
changes into /y/ or /v/ or if retained a /y/ or a/v/ is
added before the suffix. The condition for the alternation
cannot be precisely stated. '
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M1
malo
medko
novro
soyTo
kido
jilgo
kudko
mandvo
sattugy
dondo
kadpans

M 2
appala

M 3
dariya
pariyo
¢a:liyo

M4
bujo
kunde &

M 5
k3ayi
sonar #
titti
va:gi
gi:di
kiri
da:nti
ati
bo:td .
be:yli
undi: ri
mi:rgoli

MARATHI OF KASARGOD

attic
pillar
bridegroom
relative
worm
boy

fox
mantop
scraper
stone
pitcher

papad

sea
stream
spider

shoulder
squirrel

tuberculosis
gold-smith
ground
tiger
vulture
parrot
tooth
hand
finger
bull
mouse

curry

male
medke
novr
SOyT £
kide
Jilge
kuduke
mandve
sattoge
dond e
kodpane

appale

deriya

pariya
¢a:liya

bujo
kund eéa

kdaya

sonara
titta
vaga
gida
kira
danta
ata
boata
beila
undra
mirgla
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SOyTe:n
kid e:n
Jjilg e:n
kuduk e:n

La:liya:n

kundsée :n

sonara:mn

vaga:n
gida:n
kira:n
danta:n

" beila:n

undra:n
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M 6
da:yi tea éa:yo
M 7T
soropu serpent soropa soropa:n
don goru hill doggra
maro: gu way marga
bi:kunu bug bikna bikpa:n
manusu man mansa mansa:n
gu:du cage guda
de: baru louse debra debra:n
pu:tu son puta puta:n
M 8
ujj odu light .ujjodu
mulamu ointment mulamu
M9
do:u mist dova
mu; ju monkey mu jva mujva:n
pu pus puva
gu stools guva
ba:u brother bava bava:n
go:u husband gova gova(le)na
M 10
dvi:pa island dvi: pa
su:rya sun su:rya su:rya:n
kutumba family kutumba
ama father-in-law mama mama(le)na
anna elder brother anna anna(le)na
tamma yvounger tamma tamma(le)na
brother
M 11
marakodappa wood-pecker marakodappe marakodappe:n
ganiga oilman ganige ganige:n
ma:diga cobbler ma: dige ma:dige:n
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M 12
a: dari
darji

M 13

manai
javoyi

M 14
bavo

F1
oni

 gulti

valvi
jalli

ba: ggoli
-bombi

ga:Ji
ba: ji

ba:i

F 2
naski
ti kli
kilgi
savli
rokki
kapri

MARATHI OF KASARGOD

smith adari
tailor darji
man _ manaya
son-in-law javeya

paternal aunt’s bavo

s50n

paternal uncle’s
daughter

paternal uncle’s
wife

white ant

pebble

hair dressing

navel

thunder
vegetable

mother

nail
sole
pit
shade
ash
tile
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oni
¢ulti

valvi
jalli
ba:ggol1
bombi

gaji
baji ]‘
bajiye
ba:i

naske
tikle
kilge
savle
rokke
kapre

adare:n
dorje :n

manaya:n
Javaya:n

bavo(le)na

oni(le)na }
~ oniya:n
c¢ulte:n

valve:n

bombiya:n’
bombiye:n

ba:i(le)na



F3
mandi
ati
pili
dali
vo:nti
dabbi
pedi
neyi
misi
se:ndi

F 4
s irdi
. masli
kurli

F5
gelpati
pa:t
ye:di
sa:li
a:gi
cikoli
olanti

Fé
si:r
ta:n
Jizbi
ma:n
biyer

F7

pulonu
mu:ta
ba:vu
da:vu
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thigh

cow shed
plank
mat
udder

tin
verandah
river
mustache
pig tail

chameleon
fish
crab

cheek
back
goat
hide
fire
mud
wall.

vein
thirst

- tongue

neck
earth

sand
fist
well
ladle

mandiye
atiye
paliye
daliye
vontiye
dabbye
pedye
neyye
misye
se:ndye

sirde sirdem
maslz

kurle kurle:n

gelpati
pati
yedi vediya:n
sali
agl
¢ikli ~ ¢ikle
olnti

si:re
tane
Jibe
mane
biye

pulni
muti
ba:vi
davi
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F3
to: gku
ko:gku
FI
a:gudu
mu ngulu
Juttu
a:duku
F 10
go:nu
likku
F 11
sa:su

F 12
bu:gka

N1
anikotts
gra:ni
navi:li
Sari:ri
to:ndi
na:ki
ra;ni
pi:ns#
kata:]i
kisal i .
po:ti
pa:ki
malab
nitikri
dita:1i
me:ysri
pegkat
gi:di
Jeva:ni

MARATHI OF KASARGOD

beak
cough

hoof
ant

pig tail
bone

centipede
louse

tonke
konke

a:guda
mu jgla
Jutta
adka

go:nu
likku

wife’s mother sasve

earth

dam
eclipse
peacock
body
mouth
nose
forest
feather

~ rock

cheek
stomach
wing

sky

star

back buck
buffalo
waist
vulture
meal

bu:pke

anikatta

gra:na
navila
Sari:ra
tonda
naka
rana
pinsa
katla
kansla
pota
paka
malba
nitikra
ditla
meisra
pe pkta
gida
Jevna
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muggla:n
likka:n

sasva:n

Sari:ra:n

¢itla:n -
meisra:n

gidan



N 2
minéi
it
beini
le: gki

N3
be:ltt
budart

kombanceii

ba:velt
ailst
keki
N 4
ba:yli
Jaigei
va:sant
gelpat i
N 5
kar e
ser &
dann &
kodk &
ka:le
dakl ¢
katt e
gu:me
loné e
maje
N&6
pakoru
va:suru
du:du
manjuru
masuku
mo:iru

MORPHOLOGY
lightning minéi
elephant isti
sister beyni
daughter legki
girdle zone be:lti
rented house budart
a kind kombanéeli

insect
bat bavel
ice ais
cake kek
wife bayle
thigh jagge
smile va:sgne
cheek gelpat
shore kar €
wave sere
moon danne
hut kodk
court yard kal &
child dakle
donkey katt
tortoise gu: me
pickle loné ¢
mole malje
bird pakra
calf vasra
milk duda
cat man jra
fly masuka
peahen mora
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iste:n
beinya:n
legke:n

bavelya:n

dann e:n

dakle:n
kattz:in
gumen

pakra:n
vasra:n

man jramn
masuka:n
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N7
nunnu
udu
ku:dolu
medulu
biskutu

N 8
su:nu

N9
go:ru

N 10
pa:maji
su:liga:li
a Jjimiri
kuri
karadi
kovndi
mu ngusi
vo:nti
tumbi
tag gi

N 11
palla
bu:kampa
simma
akka

- N 12
ko:lera
pa:rivala

MARATHI QF

lip
iguana
hornet
brain
biscuit

daughter-in-
law

cow

moss
storm
rainbow
kid
bear

- hen

mongose

lizard

black bee

younger sist-
er

lake
earthquake
lion

elder sister

cholera
pigeon

KASARGOD

nunnu
udu
ku:dolu
medulu
biskutu

su:ne

gorva

pa:maji
su:liga:li
a jjimiri
kuri
karadi
kovndi
mu ggusi
vo:nti
tumbi

ta ngi

palla
bu:kampa
simma
akka

kolere
parivale

udva:n
ku:dola:n

su:na:n

gorva:n

karadiya:n
kovnpdiya:n
muyj gus e:n
vontya:n
tumbe :n
tapgiya:n

simma:n
akka(le)na

parivale:n

The kinship terms in this dialect show a constructional
peculiarity which needs emphasis. Though these terms
belong to all the three genders and form their oblique sg.
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and plural according to the patterns listed above, their
plural suffix, which is uniformally -na in all cases comes
after the oblique and the case-suffix. In the following
examples the dative is given to illustrate this: '

Dat. sz, Pl Dat, pl.
¢ulto paternal cultele dulte ¢ultelena
uncle
go:u husband govale go:u govalena
mama father-in mamale mamana mamalena
law ]
ajja grand father ajjale ajjana aJjalena
baba father babale babans babalena
anna elder broth- annale annana annalena
er
tamma younger tammale tammana tammalena
brother
bavo . paternal bavole bavona bavolena
aunt’s son '
 affi grand aJjile a){ina a Jjilena
mother
oni paternal onile onina onilena
aunt’s
daughter
ba:i mother baile baina bailena
mami mother- mamile mamins mamilena
in-law ;
mavsi maternal mavsile mavsina mavsilena
© aunt
akka elder sister  akkale akkana akkalena

Cases

The oblique form is followed by the various case-suffixes,
which are all bound forms. The post-positions which can
follow the oblique mostly after the addition of the gena-
tive suffix are free forms and can occur as independent
words '

H 3064—4
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The following cases are found in this dialeet.

Dative -le ~ st : ‘to. for’

Comparative -ni~nt~ne ‘as compared to
than’

Ablative -5u ¢ from'

Locative 1 -nit “in’

Locative 2 R ‘on’

Genitive -C- ‘of’

The dative suffix -st occurs only after the oblique plural
of the animate nouns. The comparative case is used
only when one thing is compared to another as being
superior or inferior in some quality. The genative suffix-¢-
occurs after both the singular and plural oblique and is
itself followed by the following gender number markers
It thus virtually behaves like an adjactive. These markers
are:

Singular Plural
Mas -0 -e
Fem. -i -0
Nent. ~g -

When the genitive is followed by a post-position. or
a case suffix, it takes the oblique suffix - ¢ in place of all
these gender-number markers.

The following post-positions are noted in this dialect -

ote’ near

gotte near

sspgati with

du:ri away
bitturu inside
munda below at the root
Vori~vari on, above
mundle . from below
patloni behind

adikt more

addj before
bayerf outside
‘minge them, after
ka:li below, down
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The various constructions in which the nouns enter
ran be stated as follows:—

(i) N + obl + case suffix.

kirale to the parrot
kaprele to the tile
paliyele to the plank
gida:nsi to the vultures
darje :nsi to the tailors
bé: vidy of the well
muyla:née of the ants
mungusiéi of the mongoose
parivale : néo of the pigeons
garanti in the house
bi: vinti in the well
gadiyent i in the cart
runkart on the tree
patirt on the back
(ii) N + obl + & + obl + case suffix.
mansané eni by the men
murgand ent than the animals
man jrateni * than the cat
kadk =ceni than the hut
(iii) N + obl + case suffix + case suffix.
ru g karsu from above the tree
tokl e rsu from above the head
atarsu from above the hangd
ruy karle irom the tree
margarne by the road
vate :rne _ along the way
(iv) N + obl + & + obl. + postposition.
gad & e bitturu in the cart
ruYkads munda ~ below the tree
garace gotfé near the house
dond eée vari on the stone
malbacde ka:1i under the sky
govade songati along the husband
H 3064—4a
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. {v) N + obl. + & 4 obl. + post-position 4 case suffix

neyyede olesu from near the river.
kotedevo:rne from over the fence.

(vi) N + obl, + & + obl. 4+ case suffix + post-position,
rupkaéeni du:r i away from the tree
avge :nfent patloni behind all
akkad ent addi before the elder sister

(vii) N + obl. + ¢ + obl. + case suffix + post-position.
+'case suffix.
gorade ni du:rsu far off from the house,

(b) Adjectives.

Only a small number of words can be called real
adjectives in this dialect, if we define them as used
attributively or predicatively with an agreement in gender
and number with the noun they qualify. But there are
also a number of words which can qualify nouns in the
attributive or predicative capacity without any agreement
or with a derivative form with the genitive suffix -¢- or
with the help of an auxiliary participle with untoslo added
to it. In the last two cases they generally function as
attributes while the basic indeclinable forms are mostly
predicative in use. As many of these words use one or
more of these methods of qualification we can classify
them primarily on the basis of being declinable or not
and then the various combinations which are possible
with the other modes. The following groups can be
conveniently distinguished : -

(i) Adjectives which are declinable and are followed
by the gender-number morphemes. Such are :

nov- new jun- old
pik- ripe vo:l- ; raw
suk- dry dikl- small
bintr- © timid kunt- . - lame
wekl- " alone mu: rk- mad
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(ii) Adjectives which can be declined but can also 'be
used with the use of the participle in' an attributive
capacity. -

Such are :
ub- vertical adv- horizontal
kusk- bad, dirty pandr- white
tarl- big

(iii) Adjectives which are declinable but as an attribute
use both the genitive form and the participle constructlon
Only one such is noted :

mott big, fat

(iv) Adjectives which cannot be declined. They are
mostly used as predicates. Such as:

gona solid tomb? little, few
uda:ri generous ga:nti _patient
tayari ready Iott e false

(v) Adjectives which are indeclinable but have a genitive
form used as attributes Such are :

sopuru their kists difficult .
ka:yammu permanent tatkala temporary

. pa:pu poor §0: mmu similar, equal
bayagkart terrible dusta wicked

(vi) Adjectives which are indeclinable, but have only
a participle phrase as attribute. Such are :

baddt blunt u:nu hot
tindi - cold vorsaru full

ka:li empty . NeYyD smooth
dovkka square vore curved
da:re oblique daitte much
k ilgi deep
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(vii) Adjectives which are indeclinables, but have both
the genitive form and the participle phrase when used
as attributes. Such are :

la: gi sharp bandi shut
ga:nt thick voguru light
gitti strong po:riu fine
dorogt rough unéu high
akkudu short sfrtu straight
rundu broad yettart high, tall
tiggt low urutu round
Tttt flat eJjirt loud, big
sa:du kind usa:ri clever
Ja:grute careful doirt bold

a:sa greed sodéé e clean
sadilt loose jo:ru brave

The markers of gender and number used with the
declinable adjectives are the same as the most usual
noun endings and those which come after the genitive
suffix -¢-

Sigular Plural
Mas. - -
Fem. -i -0
Neut. ~E -

When the following noun is used in some case or has
a post-position after it, the attributive adjective is put
in an oblique form, which is formed by adding the suffix
[ &/ for all genders and numbers. The following are
a few sample paradigms :

jun— old
Sz. Pl obl.
M Juno june
F Juni Juno June
N june Juni
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kunt— lame

Sg. PL obl.
kuntp kunte
kunti kunte kunte
kunte kunti

ub - standing upright

ubas ube
ubi ubo ube
ube ubi '

When an adjective forms an attributive form with the
genitivesuffix -¢- it is put in an oblique form before this
suffix. The oblique ends in either -g, -a or - ¢,

The following examples ‘illustrate this formation —

undéu
sopuru
la:g t
pattsl i
rundu
po:riu
voguru
yettari
mo:u
pa:pu
gttt
doraggt
titt
deiri
am bat 1.
mott

long unda-
narrow soupura-
sharp lapa-
small pattala-
broad runda-
nice porluwaporla-
light vogura-
tall yettara-
soft mo:u-
poor pa:pa-
strong gitta-
curved doraggi-
flat ' titta-
bold deira-
sour ambata-
big motte -

The genitive suffix -¢- is further followed by the gender-
number markers in agreement with the following noun.
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Some adjectives use as an attribute a particle phrase
in which the adjective is followed by the participle
untolowsivae, according tc the gender and number of the

following nouns. Such constructions are used only with
the indeclinable adjectives.

The forms of the participle are;

Sg. PL obl.
M. untolo untele
F. unteli untelo " untele
N. untele unteli .

A few examples are

gitti untolp manusu a strong man
porlu untele &edu a beautiful girl
po:rlu untslo pu:tu a beautiful boy
titti unteli bu:gka flat earth.

(¢) Pronouns

Personal pronouns

Singular Plural:
First person mi NI ami Cwe?
Second person tu ‘thou’ tumi ‘you’
Third person
remote ‘that’ ‘those’
M. to te
F, ti to
N. ts ti
proximate this’ ‘ these:
M. ¥o ye.
F. Tyt yo

N. v : y":'

Contents
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Interrogative pronouns
‘komi 'who™
'ka:yte ‘what '’
Kaiyi ‘why’
Pronominals
itte ‘here’ ti ‘there’ ki
ase  ‘thus’ tase ‘like  kale
that’
ine ‘here’ tine ‘there’ - kine
inese ‘this tinese ‘that kinese
way’ way '

taddo

‘then’ Kkodds
keilf

Contents
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‘ where

‘how’

“where

*what
way '

fwhen’
*which’
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nsejjogzowng
nsajozyumsp

sljoSsgumy  sjeSliesaguny  yiragumy nsuagum}

-umy}

arewmny

Twmy

9}j033((my

nsajjodalng
nsajoafng
ayeSliesa[[n) wisffny nsu3((ng

amy

n}

sjjoFapure

nsajjossure
nsajosguie
ojeSlesaque  misQure NSU3YWIE

~D10e

arewe

Ture

ajjo3afewr

nsajjoda[(ewx
: nsajoalfewx
3je3hes3lewt sus(few nsuaffew

-fewx

arew

w

.

dAT}EIO'T

SATJRIO0SSY saneredwop ¢ ‘Z ‘T SANR[Y

QATIIURY)

aAneq

unouoIg

SUCISUIIPD DUNULOUOL]
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nsajjodzpeiiey

nsajozeriey
sjjofagetcy ojeShesageficy  sa22eUCY nsuspeucy  -gedoy  o[eUoy ey
nsaijod 3puzk 17
nsajosguak -Jusk  yswsk ok
ajjogauss aje8heszpuzd  a3usk nsuzgusk ( 8&
nsajjodapa:zL K
ns2jo30934& -3k SIETS K
2}1083023£ 21e8(res32234 13234k nsus923k _ PoLek
nsejiogagus) [
Ns2}039U3) Qua  JSw3) 0}
2ijodaquay 27e3 (esagusay f3ou3y nsu3guay =%
nsajjosaax 33
ns2jose P A3 M n
3}j083223y 9yeg (lesagns) 13931 nsu 29333 €}
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(d) Numerals

The numerals in this dialect can be enumerated &s

follows.
ye:ki 1 ti:sna ye:ki 31
do:nu 2 ti:sna domnu 32
ti:ni 3 ti:sna sa:tt 37
¢éars 4 ti:sna navvu 39
pa:nét 5 ¢ali:st 40
sa 6 dalisna ye:ki 41
sa:ti 7 ¢alisna do:nu 42
a:tt 5 ¢alisna novvu 49
novu 9 pannast 50.
da 10 sa:tf 60
okra 11 sattort 70
bara 12 ottort 80:
tera 13 sonppa 90
c¢ovda 14 sonpat onjt 91.
pendra 15 sonpart raddi 92
sola 16 sonpat mu:Jt 93
satra 17 sonpat na:lt 94
atra 18 sonpat aint 95
ikni:s 19 sonpat a:Jjt 96°
i:sf! 20 sonppat ye:lt 97
i:sna ye:ki 21 ‘sonpat enmt 08°
irsna do:nu 22 sonpat orumbi 99
i:sna ti:nt 23 sambort 100
i:sna ¢a:rg. 24 saombarna ye:kit 101
i:sna panét 25 ssmbarna do:nu 102
izsna sa 26 don sambort 200
i:sna sa:ti 27 sa:st 1000
izsna a:tt 28 arde half
iisna nau- 29 ka:l+ one fourth
ti:sa ' 30 mukkali three fourth
eknoardt one and half
eknaka:li - .one and one fourth
ekna mukkali one and three fourth
do ¢nards two and g half
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The use of the numerals with rational- beings'can -be
seen in the following examples:—

ye:ki pu:tu one son

doggt pu:tu two sons

dogga lengkiyo two daughters

tiggt pu:tu three sons

tigga lengkiyo ,three daughters

¢ouggi pu:tu four sons

éaugga ley kiyo four daughters

pané¢ logki pu:tu five sons

da longka lenkiyo ten daughters
Some other numeral expressions are :

ye: kikuli one by one

dogga dogga two by two

tigga tigga three by three

ekda cnce

donda twice

eukudét ' one at a time

ekekule nst one at a time (animate)

euku one (inanimate)
(e) Verbs '

The material collected for the study contains 169 verbs
of which § are monosyllabic, 94 are disyllabic, 69 trisyllabic
and one is found to have as many as four syllables. By
the usual convention the verb root is identified with the
form of the imperative mood in the second person singular
because this form shows no suffix whatsoever. Excluding
the five monosyllabic roots which end in the’ vowels a, i
and e, all other roots in this dialect end in either u or i.
When the verb_root ends in n, it is invariably. preceded
by some other vowel ; while those which end-in t are
preceded by a consonant. Most roots which end .in u are
either causatives or transitives, while those in i are both

. transitives and intransitives. The syllabic patterns of
these roots show a wide variety-and the following’ 18 types
are distinguished and illustrated : :
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CV pattern (5 roots) :

gi to take

na to bathe

ye to come

Ja to go

ka to eat, to drink
VCV pattern (5 roots) :

a:st to smile

u:ti to rise

a:gt to bring

i:kt to sell

i ¥t to be extinguished.
CVV pattern (6 roots) :

ro:u to stay

vo:u to become

to:u to keep

bo:u to wander

pé€ u to swim

do:u to wash
VCCV pattern (2 roots) :

u:mpt to sow

aykt to hear
CVCYV pattern (57 roots) :

bo: gt to see

ra: di to weep

ce:li to walk

da:ti to lick

gi:li to swallow

ce:rt to graze

pu:ri to bury

da:rt to hold

lo:ti to push

ma: gt to beg, to ask for

bu: dt to sink

éi:ri tfo split, to tear
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§ CVCCV pattern (23 roots) :

narki
ko:nét
parpt
nimbt
bu: gki
la: mbt
éi: mpt
po:néi

7 CVCCCV pattern (1 root) :

to groan
to pluck
to creep
to believe
to bark
to hang
to suck
to pinch

seratch

par gi to
8 VCVYV pattern (4 roots) .
adou to press
. ugau to climb
urou to save
atou to remember
9. VCVCYV pattern (6 roots) :
uda:rt to vomit
apadi to touch
i:sart to forget
uta:rt to climb down:
akoarf to call
avalt to tighten
10. VCCVV pattern (3 roots) :
uslou to be rash
untou to stick
a pkou to drive
11. VCCVCV pattern (11 roots) :
iskart " to serape
ambadi to plough
umbali to root out
agkal 1 to lift
irgsl to bloom
antort to spread

Contents



64

MARATHI OF KASARGOD

12. CVCVV pattern (13 roots):

¢alou to move
dubou to milk
bij ou to soak
petou to enkindle
putou to break
berou to write
dodou to hide
13. CVCVCV pattern (15 roots) :
mu: sapt to smell
Colatt to rub
sadilt to loosen
sivart to sprinkle
nisa:ri to slip
kadapt to cross
pasart to spread
14, CVCVCCV pattern (2 roots):
hogalpt to abuse
yvertggt to lean back
15, CVCCVV pattern (9 roots) :
kergou to melt
kadsou to delay
ko joou {o 'boil
somdou to substraet
se:rsou to join
baggou to bend
16, CVCCVCV pattern (5 roots) :
tun kart to spit
sambalt to pay
gundasi to kick
kombast to prick
. poggelt to scatter

Contents



MORPHOLOGY 65

17. CVCCCVCV pattern (1 ro‘o;c) ]

pilmpoati to wring
18. CVCVCCVYV pattern (1 root):
badalpou to change

The verbal paradigms of an intransitive, a transitive and
the auxiliary verbs are given below for ready reference.

Intransitive—bo:st  to sit’
Present
IP bosto bosto
II P. boste bosteu
III P, bosta bostett
Future
IP. bosa:nt bo:su
II P. bossi - bossiu
III P. bosadt bosti
Past
e boslo boslo
II P. boslesi bosleu
IIIP. M boslo bosle
r bosli boslo
N bosle bosli
Perfect
T B hoslau boslau
II P. boslest~ bosle bosleunsu ~bosleu
IIIP. M bosla boslet t
B bosya~ bosliy a boslot i
N  bosle boslyett~ bosliyeti
Pluperfect
IP. boslonto boslonto
II P. boslente boslenteu
IIMP. M boslontd boslente
F boslinti boslonto
N boslente " boslinti’
L H 3064—35
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Conditional
IP bosto bosto
II P, boste boste untev ~ hoste un
IITP. M bosto boste
F bosti bosto
N boste bosti
Imperative
II P. ‘bo: st bosa
Potential
boso: vti
Optative
bosole
Permissive
TP bosoya ~ bosoyaga
Participle
Present bosa:ti
Past boslalo ~ bosleli ~ boslele
Adverb of concomitant action
bostana
Infinitive
hosole
Gerund
: bosonu
Verbal noun
bosonés
Casual base
. blosou
Negative
Present - boso:t na:yi

Contents



Future

—t
B=ReR
giulv

Past

Imperative

II P.

MORPHOLOGY

bosana
bosane:st
bosana

bosont na:yi

bosonko

67

bosana
bosaneunsu
bosane:tt

Transitive—ka:pt ‘to cut’

Present
1P

II P.
II1 P.

Future
1P

II P.
III P.

Past
1Lz
II P.
I P

Perfect
1P
IP.
III P..

Pluperfect
IP.
II P.
III P.

L H 3064—3a

kapto
kapt e~ kapt est

‘kapta

kapi:nt
kapsi -
kapi:di

kaplo
kaplest
kapla

kaplau
kaplest
kapla

kaplonto
kaplenie
kaplante

Contents

kapto
kapteu
kapteti

kapi:nt
kapsiu
kapti

kaplo ~ kaplau
kapleu
kaplani

kaplau
kapleunsu
kaplani

kaplonto
kaplenten’
kaplaninte
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Conditional
1P

Imperative
II P

Potential
Opemﬁve

Permissive
IP.

Participle
Present
Past

MARATHI OF KASARGOCD

kapto kapto
kapte kapte untev ~ kapte un
kapto kapte
kapti kapto
kapte kapti

ka: pi . . kapa
' Ik_apo: ti

kapul e

kapiya ~ kapiyaga

kapi:ti
kaplolo ~ kapleli~ kaplele

Adverb of concomitant action

Infinitive

Gerund

Verbal noun

Causal base

Negative
Present

kaptana

kapule

kapunu

kapuné ¢

kapou

kapi:t na:yi

Contents
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Future
1P kapi:na

II P kapi: nesi

III P. kapi:na

Past kapunna: yi
Imperative

II P, kapunko

The Substantive verb—a:st ‘to be’-

Present

LE
II P.
III P

Future

IP.
IP.
1II P,

Past
1P
II P.
IILP. M
B
N
Pluperfect
IP
IIP.
IIMP. M
F
N

ha:u
ha:si
ha

asani
asst
asad.

unto
unte
unto
unti
unte

astonto
astente
astonty
astintt

astente

Contents
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kapi:na
kapi:neunsu
kapine: ti

ha:u
hs:sau ~ha:suu
ha:ti

asuu
assiu
asti

unto
unteu
unte
unto
unti

astonto
astenteu
astente
astonto
astinti



0

Present
IP
II P.
.
Future
IP
IT P.
III P.
Past
IP
IIP
Urp. M
F
N
 Perfect
IP.
II P,
IIMP. M
F
N
Pluperfect
1P
II P.
IMP. M
F
N
Conditional
[P
II P.
NI P. M
; F
N

voto
vote
vota

vo:yni
vosi
vo:ydi

jalo
Jalest
Jalo
Jali
Jale

Jjalau

jalest ~ Jale
Jjala

jaliva

jale

Jalonto
Jalente
Jalont,
Jalinti

Jjalente

voto
vote
votd
voti
vote

Contents
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The verb—vo:u ‘to become

- VO‘}O
‘voteil
voteti

vo:u
vosiu
voti

jala
jaleunsu
jale
Jalo
jali

Jalau :
Jaleunsu ~ Jaleu
Jalett

Jalot i

Jaliyeti

Jalonto
Jalenteu
ialente
J alonto
Yalinti

voto

vote untev~ vote un
vote '
voto

voti
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Imperative.
II P vo:u vova
Optative _
vovle
Participle
Present vo:ta

Adverb of concomitant action

: votana
Imfinitive
vo:vle
Gerund
- vo:vnu
Verbal noun
vo:vunée
Causal base
: VOovou
Negative
Present vo:t na:yi
Future
IP. vo:yna vo:yna
II P. voyne: st voyneunsu
111 P. ~ vo:yna voyne:ti
Past
vovnina:yi
Imperative
I P vo:ug ko

An analysis of the preceding paradigms reveals a number
of interesting facts These verbal forms can, be looked at
.from different points of view and classified in a number of
ways so'as to bring out their structural features. We may
divide them into two major groups as finite and non-finite
forms based on the syntactic freedom they enjoy, the
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finite forms being phrase-free while the non-finite being
phrase-bound. Among the non-finite are included the two
participles of present and past, the adverb of concomitant
action, the infinitive, the gerund and the verbal noun.
All others are finite forms. These finite forms can be
further classified into three groups, simple forms, forms
which are made up of a syntactic phrase but of great
cohesion and forms which to-day are a simple word but
show traces of a phrasal origin. The negative forms of
the present and past are of the second type, the imperative
negative and the forms of the pluperfect are of the third
type while all others belong to the first type. Another
way to classify the verbal paradigms would be to put them
into two groups according as they show an identical
pattern both in the intransitive and transitive verbs, or
have some difference. Only the three past tenses, simple
past, perfect and pluperfect, show a difference in the
pattern with intransitive and transitive verbs. All other
forms have no-structural difference in both types of verbs
A more eleborate but useful classification would be
between sets of forms which show formal distinctions as
regards the categories of person, gender and number,
Four such groups can be easily distinguished.

Group I.—Here a single form constitutes the whole
paradigm. Here are included the potential (Tr. Int.), the
optative (Tr. Int.), the present and past negative (Tr. Int.),
the negative imperative (Tr. Int) and the permissive
(Tr. Int.)-

Group II.—Here only a two-fold distinction between
a singular and a plural is made. These are the forms of
the imperative of both Tr. and Int. verbs.

Group II1—Here six forms are distinguished with three
persons and two numbers. This group includes the present
(Tr. Int.), future (Tr. Int.), the future negative (Tr. Int.)
and the past, perfect and pluperfect of Transitive verbs
only. '
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Group IV.—Here as many as ten forms are distinguished,
with three persons and two numbers and further the
three genders in the third person. Here are included the
past, perfect and pluperfect of Intransitive verbs and the
conditional (Tr. Int.)

A detailed exposition of the formation of the different
forms is given below :—
Present

The morpheme of present tense is /t/ which is followed
by the person and number markers. These are :

I P -0 -0
II P. -e -eu
III P, -a —e it

In the second person singular and third plural the vowels
e ande vary freely. '

The present tense morpheme /t/ has an allomorph /tt/
which occurs after the following roots :

ye to come . yetta
to:u to keep tovtta
vO:vu to string vovtt-
do:vu to wash dovtt-
bo:ri to fill bortt-
-ba: jt to bake baitt- ba Jt
na: &t to dance naitt- naé t=

The following examples illustrate the present formation:

ka to eat kato I eat katett they eat
na to bathe nata he bathes

me; Jt to measure mejta he measures
Ja to go jat ewa jat esi you go
da:mpt to cover dampto we cover
dubou to milk dubovto we milk
bo:gt to see bogta he sees
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Before the present morpheme the roots undergb
following morphophonemic changes :

(i) The final vowel i is dropped -

va:dt
i¢céart
kamnt
datt
sa:ngi
la:mbi
da:rt

MARATHI OF KASARGOD

to grow
to ask
to dig
to lick
to tell
to hang
to hold

vadt-
ié¢art-
kont-
catt-
san gt-
lambt-
dart-

the

(ii) In the follownig roots all of which show a cluster

before the final i, the vowel is kept:

nark i
kop k
pa1pki
‘uimp t
ko:néi
parpt .
yert ggi
la:mb+t
yerpi

to groan

to cough

to scratch
to sow

to pluck

to creep

to lean back
to hang

to filter

nark t t-
koy kit-
par gki t-
umpit-
kong i t-
parp i t-
yerg t t-
lamb 1 t-
yerpi t-

(iii) In the following roots the final i changes to a:

mu:sap f
ayk i
nimbi
bod iki

 vo:dupt.

mink{
po:rti
urlapt
hogalpt

to smell
to hear
to believe
to live

to read

to shine

to turn

to roll

to abuse

Contents

mu;sopat-
aykat-

n i mbhat-
bod ikat-
vo:dupat-
minkot-
portat-
urlapoat-

hogalpst
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(iv) The final u of the following roots changes to v:

ro:u to stay rovt
&alou to move éalovt-
kargou to melt kargovt-
¢a:u to chew céavt-
dubou to milk dubovt-
atou to remember atovt-
tapou to heat tapovt-
berou to .write berovt-
urou to save urovt-
sarou to smear sarovt-

(v) In the following roots the u is loss:

vo:u to become vo:t-
do:vu to wash dovtt-
VoVl to string vovit-
ro:vu to stand rovt-
toovu to keep tovit-

(vi) The following roots add an u before which the
final u becomes v :

biJ ou to soak bi J ovut-
siJ ou to cook sij ovut.
koj pou to boil ko jpovut
baggou to bend baggovut-
solpou " to cheat solpovut

(vii) The long ponultimate vowel becomes short :

ro:vu to stand rovt-
éa:u to chew cavt-
a:st to smile ast-

uda:ri to vomit udart-
gi:lt to swallow gilt-

kamp t to dig kent-
ce:rt to graze cert-
ka:pt to cut kapt-
pu:rt to bury ‘purt-
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ka:ndi to husk kandt-
ka:mpt to jump kampt-
ku:si to rot kust-

(viii) In the following few roots the long vowel remains:

ra:pt - to fly ra:pt-
‘wmpt to sow u:mptt-
ba:dpt to fade - ba:dpat-

(ix) The final d of the root gets assimilated to the
present morpheme /t/ .

pa:di to fart patta
so:dt to search sotto

(x) The following changes in the base should be noted :

gi to take ge-

de:st to give de-de -
ne:st _ to wear nes-
ke:lt to play kel-

od i to pull od-

lo:ité to push Iot-

do:rt to steal Gors
jo:di to flutter Jod-

bo:li to speak bal-

de:li to walk ¢al-

vo:tt to pour vot-
ka:ndi to husk kan-
pinJi to card pin-
ba:ndi to tie ban-
takt to throw tan k-
&olat i to rub ¢olad-
pilmpsti to wring pilmpad-
yeraggi to lean yergi-
ba:Ji to bake baj-~bai-
na:é to dance nac- ~ nai-
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Future

There is no separate jdentifiable morpheme for the future
tense The person-number markers themselves indicate
the future when added to the root. These differ not only
from the other markers but also differ after the intransitive
and transitive verbs. There are : '

Intransitive. Trangitive, -

I -a:nt ~u -i:n# -i:nt

II -8i -siu -5i ' -siu
111 -adi ~ti -i:di -ti

The markers after the intransitive show the vowel a:
or a where those after the transitive show i: or i. There
is no difference in the second person and the I P. sg. and
Pl. are not distinguished in the transitive verbs.

'The following examples illustrate the formation :

bo:st to sit bossit you will sit
ka:pt to cut kapi:ni I shall cut
ja to go jaydi he will go
ko:ri to do korti they will do
ka to eat ka:ynt I shall eat
u:ti to rise  uta:nt I shall rise
ga:li to put galsi you will put

The following morphophonemic changes in the roots
should be noted :

(i) The final u of the root is dropped before the suffixes
beginning with i, otherwise it is replaced by v:

éalou to move ¢aloidt ¢alovti
korgou to dissolve  korgoidi kargovt)
kadsou to delay kadsoidi koadsovil
atou to remember atoidt atovti
morou to kill moroidt morovti
bo:u to wander  bévadi bovti
péu to swim p évadi pEvii
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(ii) The following forms are pecuﬁm:

ugau
antou
vo:.u

to climb
to stick
to become

ugavti
antovti
voti

uggadf
antaidi
vo:idi -

(iii) The final f of the root is dropped :

ka:rit
bo: gt
u:ti
n imb t
apadi
do:ri
ra:pf
da:dt

to do

to see
to rise
fo believe
to touch
to hold
to fly

to send

karid
bogidi
utadi
nambadi
apadad t
dorid i
ra:padf
dadiqg i

(iv) If the root has the syllabic pattern V-CV-CV,
VC-CV-CV, or CV-CV-CV, the penultimate vowel is lost
before these markers :

posar i
uta:rt
agkalt
tu g kori
uda::t
iskor i
ambad
mu: sepf
umpali’
parat i
apadi
i:sart
bodiki

to spread pasridt
to come down utradt
to lift agklidi
to spit tuykrid
to vomit udrad
to scrape iskrid i
to plough ambdid
to smell mu:spad f
to root out umplid
to turn partad
to touch apdad f
to forget isradt
to live bodkad

(v)'In the following cases the vowel is not lost :

iééart

vo:dupi

urlapi

to ask
to read
to roll

iddaridi
vo:dupid f
urlapidt
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(vi) The penultimate long vowels of the following roots

are shortened :

ca:u to bite cavadi
to:vu: to place tovidi
ka:rt to do korid
bo: gt fo see bogid
u:tt to rise utad f
¢a:1i to walk cdelad t
ka:ni to dig kanad i
ma:lf to adorn malid ¢
ka:nd? to husk” 'kandid
bu: nkt to bark bunkadt
di:rt to split ¢iridt
so:dt to seek sodid
me: §i to measure me Jprt
(vii) This shortening is not found in the following roots:
vo:u to become vo:ydf
se:rsou to join se:rsoid f
si:g kou to teach si: pkoidt
mu:sapt to smell mu: spadit
vo:duni to read vo: dupidi
ra:pt to fly ra:padi
vo:tt to poor vo:tidi
bo:ri to fill bo:ridi
si: mpt to sprinkle si: mpidi

(viii) After the monosyllabic bases ending in a, the
i of the suffix becomes y and the vowel gets lengthened :

na
ka
ja

to bathe
to eat
to go

na:ydt
ka:ydt
Ja:ydi

(ix) The following rools have special allomorphic shapes

in the future tense :
gi
ro:u
bo:u
ugau

to take
to stay
to wander
to climb

Contents

ge-
Irov-
b3v-
ugga-
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antou to stick snto-
de: st to give de:-

ce:rt to graze ¢ar-

n tmbt to believe namb-
gundss to kick gund-
poggal i to scatter pogl-
yer iggt to lean verg-

Past and Perfect :

Trh simple past is expressed by the morpheme /1/
. which is followed by a set of person-number and gender
morphemes. The formation in the intransitive differs from
that in the transitive verbs by the fact that in the third
person there is a gender distinction which is absent in the
other. Because of the closeness of meaning between the
simple past and the perfect, the responses of the informant
were often uncertain about the exact tense used and as
a result the data shows alternative forms in both the
tenses as can be seen from the paradigms. Considering the
fact that the perfect is originally a compound tense and
its person markers contain some forms of the substantive
verb and the random way in which the alternative forms
occur in case of the transitive and intransitive verbs, it is
possible to guess that the real distribution of these suffixes
is in case of these two tenses. The following chart
shows it :

Past. Perfect.
Intransitive
-0 -0 -au -au
Ip R - -eu -est’ -eunsu
IMF M -3 -8 a- -otf
N -i -0 -(i)ya -otf
N -e -i -£ -(f)yet #
Transitive
IP -0 -0 -au -au
II P. -e -eu -est -eunsu
III P -a -ani -a -ani

Contents
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All these forms are used with the subject in the Nom.
and there is no ergative construction in this dialect.

The following examples illustrate the tense forms :

(a) Jjirovu to carve Jirovla he carved
g:st to laugh a:sli she laughed
ko: pki to cough kopklo I coughed
de:st to give delo we gave
ra:ti to grind gatlani they ground
¢o:ri to steal dorla he stole
ra:pt to fly rapls it flew
voiu to become Jalo he became
morou to kLill morovie you killed
berou to write berovleu you wrote

(b) gi to take getla
kargou to melt kargovla
berou to write berovla
dakou to show dakovla

(¢) ye to come illa illiya
Jja to go gela geliya
ro:u to stay rovla rovliya.
bo:u to wander bovla bovliva
ugau to climb ugavla ugavliya
na to bathe nala nalya
w:ti to rise utla utlyva
i:sart to forget isarla isarlya

‘The morphophonemic changes the roots undergo belore
the /1/ of these two tenses are common and are given
below : :

(i) The final u of the root becomes v before the past suffix.

tapou to heat tapov-

sijou to cook sijov-

petou to burn petov-

kusou to rot kusov-

do:u to wash - do:v-
L H 3064—6 )
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(i) The finalt of the roots is dropped :

u:tt to rise ut-
o:dt to pull od-
tulkart to spit tulkoar-
uda:rt to vomit ' udar-
da:tt to lick éat-
so:di to leave sod-

(iii) The following roots retain their finali:

ko:nét to pluck ko :nét-
po:rtt to return porti-

(iv) The final t of the following roots becomes a:

pinf# to tear pinja-
so:di to seek so:dg-
me:Jt to measure meja-
ha:ni to strike hanta-

(v) The medial i of the following roots changes to a:

hi:gt to excrete hag-
nimbt to believe namb-
ri:di to cry rad-

(vi) The /a:, in the following roots is lowered to fal:

ro:vu to stand rov-
bo:li to speak bol-
do:ri to steel ' Gor-

(vii) In the following roots the long vowel is shortened :

¢a:u to bite dav
torzva | io place tov-
boiu to wander bov-
u:tt to rise ut-
o;dt . to pull og-
de:li to walk cel-
gi:li to swallow gil-
pu:rt to bury pur-
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(viii) In the following roots the long vowel is retained :

se:rsou
si:Dkou
de:st
vo:tt

(ix) The following allomorphs of the

to join
to teach
to give
to pour

and perfect tenses should be noted :

gi

ka

ye

ja
vo'u
ko:ri
de:st
bo:gt
kaunt
ga:lt
ma:gt
ha:nt
mo:nt
sa: Ugt
ke:lt
mo:ri

L}

to take
to eat
to come
to go

to become

to do
to give
to see
to dig
to put
to ask
to strike
to say
to tell
to play
to die

se:rsov-
si: Dkov-
de -
vo:i-

roots in the past

get-
kid-

il-

ge-

ja-

ke ~ke-
de-

. bogst-

kant- ~ kan-
got-

magst-
hante-
mont-
sangat-

kel-

me-

(x) The following roots take both the intransitive
transitive suffixes in these tenses:

gi:lt
ayki
i:sart
nimbt
ne:st
bod tki
pa:vi
uta:rt
gonst
si:nkt
na:éi
urlapt

L H 3064—6&

to swallow
to hear

to forget
to believe
to wear

to live

to reach
to get down
to find

to study
to dance
to roll

gilla
aykla
isarla
nambla
nesla
bodikla
pavla
utarla
goénsla
silkls
nacla
urlapla

Contents
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ayklo
isarlp
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bodiklo
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naélo
urlapls

and



84 MARATHI OF KASARGOD

" Pluperfect

The pluperfect is obviously a closely-knit compound
tense with the form of the main verb and the auxiliary
merged into each other. As such it shows the person-
number gender markers at two places, once after the main
verb and again after the auxiliary. Thus it consists of
the forms of the simple past followed by the past tense of
the substantive verb with its initial vowel lost. As the
substantive verb has only the forms of the intransitive
type the pluperfect of the transitive verbs makes use of
the form of the 3rd person singular neuter both for the
singular and plural formation of the third person transi-
tive. The relationship between these forms can best be
seen by placing them side by side ;

Intransitive—nisa:rt ‘to slip’

Pluperfect Past of the past of the
" main verb substantive
verb.
I P. Sg. nisarlonto nisarlo unto
Pl, nisarlonto nisarlo unto
II P. Sg. nisarlente nisarle unte
Pl nisarlenteu nisarleu unteu
IIT P. M. Sg. nisarlonts nisarly unto
Pl. nisarlente nisarle unte
F, Sg. nisarlinti nisarli unti
Pl. nisarlonto nisarlo unto
N. Sg. nisarlente nisarle unte
Transitive—ka:pi ‘to cut’
I P. 8g. kaplonto kaplo unto
Pl. kaplonto kaplo unto
II P. Sg. kaplente kaple unte
Pl. - kaplenteu kapleu unteu
IIT P. Sg. kaplante kapla unte
Pl. kaplaninte kaplani unti
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The morphophonemic changes of the roots are mostly
the same as in the past tense as is obvious. ' But there are
a few minor differences in the case of the following roots :

root allomorph in allomorph in
the past. the pluper-
fect.
ka to eat kid kad-
ro:vu to stand rov- rov-
vo:vu to string vOiv- vo:ivu-
si:gkou to teach si:gkov- sigkov-
bo:gi to see bo:gat- bogat-
ko:pki to cough kopk- kopk-
ko:néi to pluck konéi koné-
parpt to creep parp- parpa-
de:st to give de:- de-
nimbt to believe namb- ntmb-
yertpt to filter yerip- yerap-
lo:ti to push Iot- lot-
ba:dpt to fade badp- badsp
po:rtf to turn port i port-
po:di to attack pad pog-
umpali - to root out umpsl- umsal-

Conditional.

The conditional mood is formed in two ways in this
dialect, which differ from each other in formation and in
meaning as well. The first type can be called present
conditional and the second perfect conditional. DBoth
these types take the present base of the root ending in /t/
and add to it a set of markers. The present conditional
has only two forms with a number distinction and no
indication of either the person or gender. The number
markers are:

sg. ; pl.

-a -e

Contents
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followed by the word tar meaning ‘in case’, ‘if’:

gl to take geta ta:rt if I take
ro:u you stay rovta to:rt if we stay
kergou to melt kargovta ta:rt if it melts
ne: st to wear nesta to:ri if she wears
da:rt to hold desrte ta:rt if they hold

The perfect conditional distinguishes the three persons,
two numbers, and the three genders in the third person
The markers are ;

IP. -0 . -0
II P. -E-@ -2un e untey

IITP. M -2 -8

P -1 -0

N -E -i

na to bath naty to:rt if he has bathed

ye to come yetti to:rf if she has come
i:sart toforget isarteun ta:1i if you have forgotten
so:df toleave sodto to:rt if I have left

ka:pt to cut kapte ta:ri  if they have cut

The allomorphic and morphophonemic changes in this
mood are the same as those in the formation of the present.

Potential.

The potential mood, which expresses the ability of the
subject to do the action and which can be generally
translated by ‘can’, ‘is able to’ has a single form used
for all persons and numbers, with the subject in the dative
case. The morpheme of this mood is fo:ti/ added to the
root. The long vowel of the root is shortened and the final
is lost before this suffix.

ka to eat kavo:ti can eaf,
ja to go Javo: ti can go
ni:jt to sleep nijo: ti can sleep
berou to write bero: vti can write
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bo: gi to see bogo: ti can see

ka: mpt to jump kampo: ti can jump

a:st to laugh aso:ti can laugh

ra. df to weep rado:ti can weep

bo:li to speak bola: ti can speak
Onptative.

The optative, expressing the possibility of an action, has
also a single form and its morpheme has a number of
allomorphs as follows:

/vle/ after monosyllabic roots.

/le/ after roots ending in u, mostly causatives.
/ole/ after intransitive roots.

/ule/ after transitive roots.

The subject in this mood is in the nominative.

(i) with the suffix-vle:

gi to take gevle -
na to bathe navle
ka - to eat kavle
ye to come yevle
ia to go javle

(if) with the suffix 1& before which final u becomes v :

éa:u- to bite ca:vle
dubou to milk dubovle
petou to burn petovle
sijou to cook sifovle

(iii) with the suffix-ole

narki to groan narko] e
~ ne:st to wear nesole

bu: g ki to bark bungkole
ra:di to weep radole

" ko:1 ki to cough konkole
a:st to laugh a:sole

ra:pi to fly ra:pole
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(iv) with the suffixe-ul

ko:rt : to do karule
o:qdt to pull odule
ka:pt to cut kapule
so:df to leave sodule
ko:nét to pluck : kondule

.. The roots undergo the usual morphophonemic changes
before this suffix like the loss of final t, the shortening of
the long vowel, the change of final u to v, and the loss
of the penultimale wovel

(i) pu: gkt to blow pugkole
ka:ri to do karule
(ii) to:vu to keep tovle
i:sari to forget isrole
bu:di to sink budole
mu: sapt to smell muspale
(i) a:u to bite Savle
" se:irsou to join se:rsovle
si: gkou to teach si:gkovle
(iv) uda:rt to vomit . udrole
 perati : to return portole
apadt to touch apdole
uta:ri to come down utrole
nisa:ri to slip nisrole
kadapt to cross kadpole
dolati ‘ to rub ¢oltule
avalt to tighten avlule
sivarit to sprinkle sivrule

In addition, in a number of roots, a metathetic feature
of the interchange of the vowel of the suffix and the
consonant of the root occurs in this formation.

pasort to spread pasurle
tugkorf to spite tugkurle
iskari - to scrape : iskurle

Contents
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to plough
to call
to lift

to scatter
to swing

Thz following forms are peculiar in

other :
kombasgf
de:st
gundast
umpalt
anterf

Concessive—

to prick
to give
to kick
to roct ou
to spread

t
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ambudle
akurle
agkulle

poggulle
undulle

some way or the

komsule
de:vle
gundule
umulle
anturle

A concessive form is available only for the first person
plural which is formed by the adding of ya~iya~uya to
ga is added for further emphasis.

which the particle

bo:si to
ka to
berou to
ni: to
ka:pt to
putou to
ka:mpt to
bu:di to
" bo:gt to
Imperative—

sit
eat
write
sleep
cut
break
jump
sink
see

bosaya

- kaya

berouya
nijaya
kapiya
putouya
kampiya
bu:diya
bo:guya

bosayaga
kayaga
berouyaga
' nijayaga
kapiyaga
putouyaga
kampiyaga
bu:diyaga
boguyaga

The imperative 2 person singular is considered as the
root itself and hence functions as such without any suffix
The plural form is formed by adding -a.

gi
ko:ri
ka:pt

to take
to do
to cut

Contents
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bo:st to sit bosa
bo:gt to see boga
ye 1o come yeva
ja to go Jjava

Present Participle—

A participle of the present tense or incomplete action
is formed from the verbs, which is used to form progres-
sive tenses with the use of the auxiliary verbs as can be
seen from the following examples :

basati ha:u I am sitting

karit unti they were doing
iki:tt he was selling

Ja:tt asan unty [ shall be going
kapi: ti astonts he had been cutting.

* The morpheme to form this participle has the follow-
ing allomorphs :

tt occurring after the monosyllabic roots.
i:tf  occurring after the other transitive roots.
att occurring after the other intransitive roots,

In rapid utterances the final ; of the participle is lost
which then ends in -t.

(i) gi to take ge:ti
na to bathe na:tt
ka to eat ka:tt

(ii) o:df to pull odi:t
pasart to spread pasri:ii
éa:ti to lick cati:ti

(ili) ro:m {o stay ro:vatt
bo:u to wander bavati
u:tt to rise utott
uda:rt to vomit udratt
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The allomorph i:ti shortens the initial vowel i: when
it oceurs after roots or bases ending in ou, vu or u.

¢alou
bijou
kadsou
morou
berou
adau
to:vu

to shake
to soak
to delay !
to kill

to write
to press
to keep

¢aloitt
bij oitt
kadsoitt
moroitt
beroitt
odaiti
tovitt

In the following verbs both the forms occur side by side :

ka:rt
bo:gi
i¢gart
porot t
vo:dupi
a:dt
da:dt
hogalpt

to do

to see
to ask
to fall
to read
to bring
to send
to abuse

kori:tt karitt
bogi:tt bogitt
i¢darizti i¢¢aritt
porti:tt portiti
vodupi:tt vodupitt
adi:ti adit
dadi:tt daditi
hogalpi:tt hogalpiti

The verbal roots undergo before this suffix the same mor
phophonemic changes as before the /t/ of the present,

(a) the final of the root is lost :

kart to do
ga:lt to put
u:ti to rise
i:sart to forget
(b) the final u becomes v :
ro:u to stay
peu to swim
bo:u to wander
.(e) the long vowel becomes short :
éa:u to chew
do:vu to wash
si:gkou to teach
ca:ft to lick

Contents

keri:ti
gali:ti
utat
israt i

ro:vatt
pévatt
bovatit

Savoatt
dovit i
sigkoiti
¢atisti
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(d) the penultimate vowel is lost:

pasert to spread pasri:tt
iskari to scrape iskrit#
paratt to turn portat
akari to call akri:ti
irgalt to bloom irgli:ti
avali to tighten avli:tt

In addition, the following changes should be noted :
(i) The monosyllabic roots lengthen their final vowel.

-'na to bathe - na:tit
ka. to eat ka:tt
Ja to go Ja:ti

(ii) The following changes also need attention :
uggad f to open ugdi:tt
gundaest to kick gundi:ti
kombast to prick komsi:ti
poggali " to scatter pogli:tt
gi to take ge:tt
peu to swim pévati
de:st to give de:tt
bo:gt to see bagi:tt

Past Puorticiple—

The participle is used as an adjective and shows the
adjectival gender-number morpheme at the end. The
base with the past tense /1 is followed by ol ~el~cl for
the three genders.

bo:st to sit boslolp ~!bosleli ~ bosl ele
dizst to appear disloly ~ disleli ~ disl ele
a:sf to be untsly ~unteli ~ unt ele

The adverb of concomitant action is formed from the
base of the present tense with the suffix /ana/ which with
the /t/ becomes /tana/.

ye to come yettana while coming
bo: gt to see bogtana while seeing
ja © to go jatana while going
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tu: ki to weigh  tuktana while weighing
morou to kill morovtana while killing
ma: ni to say mantana while saying

The infinitive of purpose is very similar to the formation
of the optative but differs from it in having the close
vowel e at the end in place of the opene.

ha:nt to cut hanole to cut
mo: gt to break module

ka to eat kavle

ja to go Jjavle

ke:li to play kelole

baisari to come out baisrole

bo:st to sit bosole

The gerund is formed from the root to express the
performance of an action earlier to that of the main verb,
with the addition of the morpheme which has the following

allomorphs ;
unu ~ onu ~ anu
bo: gi to see bogunu
da:u to chew éavannu
ka to eat kavnu
ra:pt to fly rapunu
Yye to come yevnu
ge to take ‘gevnu
a:dt to bring adunu
ma:gi to ask magonu
ayki to hear aykonu
ka:ri to do karunu
ga:lt to put galunu
uta:rt to come down utranu
ra:pt to iy rapanu
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A verbal noun is produced from the root which expresses
that some action should be done.
singular and ends in -¢ € and sometimes its plural in -éi is

also used.
ko:rt
a:st
ro:df
ye

ni: jt

ka
bo:st

to do
to be
to weep
to come
to sleep
to eat
to sit

Contents

The form is a neuter

karunde
asande
vadonée
yeunt &
ni jjonée
kaund e
bosonde



CHAPTER 1II1
TEXTS

I

yve:ki pgava:nti ye:ki kutrs untd; ye:k di-telle
jo:ru bukku lagali/ t; vate:rneja:t unto/ todds telle
ye:ki a:duku go:nsli/ t; ti a:duku éavenu yettana ye:kt
neyyedée sapkaéevornu illo/ to ka:lo panya:ntt bogtana
telle t edca tiééi untoly ye:ki kutro panya:nti diselo/
telle te kutryad tonda:nti unteli a:duku gevlennu jale/
tya:sito panya:nti bogunu bu nkla/ taddos tedde tonda:nti
unteli a : duku panya:nti podli/tadda/ panya:nttuntsle
kutreée tonda:nti a:duku na:ysi jali/ anta telle
panya : ntt disleli savlinnu go:ntu Jale/ ts be:Jarantuvu
na : éige ntuvu gelo/

There was a dog in a village. One day it became very
hungry. It was going along the way. It got a bone
While it was coming, chewing the bone, it came over
a bridge on a river. While it was looking down inio the
water, it saw a dog in water which was exactly like itself,
It wanted to take away the bone which was in the mouth
of that dog. Seeing it in the water, it barked at it. Then
the bone, which was in its mouth, fell into water. And
the bone which was in the mouth of the dog in the water
also disappeared. Finally it came to know that what i
saw in water was a mere reflection. Feeling sad and
ashamed, it went away.

II

ye: ki gava;nti ye:ki kavlo unto/ telle ye:k di
ta:no lagli/ telle ki pa:ni gonsle na:yi/ to ra:patt pani
soditi gelo/ tese jatana telle ye: ki gora€e samoru ye.:ki
mandyanti pani disle/ to ke:le utarlo/ mandyale vo:ru
beslo/ telle pani pavle nayi/ to ani ka:ys karunéennu

Contents
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ti rovly/ tombo kadpanu tin & untel € dikle donde no : tunu
mandyants gotla/ teddo pani vo:ru ille / kavly pani
ka:vnu sonto:sant ra:penu gelo/

In a village there was a crow. One day he felt thirsty.
He did not find water any where. He flew about searching
for water. While he was doing so, he saw some water
in a jar in front of a house. He came down. He sat on
the jar. But he could not reach the water. He remained
there thinking what he should do. Waiting a little he
picked up small stones found there and put them into the
jar. Then the water rose up. The crow drank the water
and went away flying with satisfaction,

IIT

ve:ki gava:nti ye:kt ru: gkuhantaly unty/ ye:k di
to ru:gpgku hanole jatana teé¢i modu nisronu panya:ntt
podli/ to ani ka:y karuné e:nu devale akri:ttradla/
te samayanti de:vu teéle samoru illo/ ye:vnu ka:y
jalennu idéarla/ taddo to majji modu panyanti podli/
ti male kadonu devlennu muntla/ de:vu panya:ntt
budonu vo:ru yettana ye:ki ba:ngaradi modu ge:vnu
illo/ adunu i tuJfi modu ga nu icarla/ taddo to i majji
modu ni:nnu muntla/ taddo de:vu magri budonu ye:ki
rupyaéi modu ge:vonu i tujji ga de:rt mnu muntla/
ru:ykuhantaly 1 majji ni: majji lo: nkdagdi/ ye
do:nu moduvuy. konade  ta:rt ra:yando  vO:vunu
asti:nu muntla/ de:vu magri budonu ye:kt logkdaci
modu ge:vnu illo/ adonu ru:pkuhantale dela/ ru:g ku-
hantaly sonto:sontt ti modu magonu getla/ tadds de:vu
sonto : santi tu sittf sapgeatleya do:nu moduva gevunu Ja
mononu to do:nu moduvu telle dela/ to do:nu moduvu
ge:vnu gelp/ ru:gkuhantaly Ja:vnu gara avgande gote
sagygatla/

ye ayko:nu ye:ki manusu ye:ki lonkdadi modu ge:vnu
gelo/ ja:vnu panyade gotte rovonu hanose karunu

panyanttgatla/ panyanti galunu davale akri:tt rodlo/
taddo de:vu illo/ ye:vunu ka:y Jjale:nu iéarla/ toddo
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to majji modu panyatt podlinu muntla/ to mals kadu:nu
de:vlenu muntla/ tadds de:vu panya;nti budonu yettana
yve: ki bapgara¢i modu ge:vnu illp/ adunu i tujji modu
ga:nnu i¢darla/ taddy to vo:inu mononu be:gini magole
gela/ taddy de:vu i tufji ni tujji loUkdaéi modu, tu lotte
saygatle i tull€ de:yna, tu fa:nu muntla/ de:vu na:yse
Jjalo/ te mansale snta kayyu na:yse Jale/

There was a wocd-cutter in a village. One day, while
he was cutting wood, his axe slipped and feli in water.
Then thinking what he should do, he called the name of
god and wept. At that moment God came before him.
Coming there he asked him what had happened. Then he
said, ‘My axe fell into the water, give it back, taking it
out.! The God dived into the water and while coming out,
he came with an axe of gold. Taking it, he asked him ;
‘i it your axe?’ Then he said, ‘This is not my axe’.
Then the God again dived into water and came with
an axe of silver and said, ‘Is this your axe? Take it’,
The woodcuttter said, ‘ This is not, mine ; my axe was of
iron, these two axes may belong to some king or other’.
Again the God dived and came back, taking an axe of
iron, taking it he gave it to the wood-cutter. The wood-
cutter took it from him with delight. Then the God, being
pleased, said, ‘ you have told me the truth, take away both
these axes’, and gave him both the axes. He took both the
axes and went away. The wood-cutter went to the house
and told it to all.

Hearing this, another person took an axe of iron and
went there. Going there, and standing close to the water
and pretending to cut wood, he threw it in water.
Throwing it in water and calling the name of God, he
wept. Then the God came. Coming there he asked,
‘What happened ?’ Then he said; ‘ My axe fell in water.
Give it to me by taking it out’. Then the God dived in
the water, and while coming out, came with an axe of
gold. Having brought it, he asked, ‘Is this your axe?’
Then he said ¢ yes’, and hurriedly went to ask for it. Then
L H 3064—7
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the God said, ‘This is not your axe. Your axe was of
iron. You have told a lie. I shall not give it to you.
You go away’. The God disappeared. Finally the man
lost all things.

v

ye:kt ranantt ye:kit simma unte/ tekoddau te ranantls
murga:st doronu ka:tf unte/ tase te ranantli murga
avgi kuduvanu di:sale ye: ki ku:li javnéanu nis€ayt kelanif
ose Ja:t untele murganst ka:vunu te simma unte/ yekdi
ve:ki jornde tosele tose Ja:vle Jale/ to tosy be: jarenti
jatana telle ye:kt ba:v0 bogule g6:sli/ to tasy ba: vintt
bogtana telle ba:vinti untele panyanti tedée  to:ndu
bogatla/ tdse to toso Jatana kidsole fte simma bukku
lagunu ra: gt yevnu ti rovonu unte / toso yettana tu ka:yi
kodsovnu illelennu Jo:r kela/ taddo to t2so yettana vate:rt
tujje to¢¢ ¢ unte le ye: ki simma male Jo:ru kela nu muntlo/
Jo : ru keronu male ka: vle bogotla/ ye aykonu te simmals
ra: gt illa/ te ko:nu telle male dake:vu, telle mi moro:-
inennu muntla/ tose mononu te toséle ako:rnu ge:vnu
simma gele/ baviée gotte pavtana tu Ja:vunu bo:gt te
bavinti ha, mi ille t2:r male ka:ydonnu muntla/mononu
du:ru rovlo/simma Ja:vnu nilkavnu bogatla/bogtana telle
te¢ée to:ndu disle / tase saivli distana simma kamponu
bavinti podle/ tose podonu panyantt moronu gele / to
toso sonto:sontt mogriéi gelo/i ja:vupu avgyande gotte
san gatla/avgyansi sonto:su Jale / ssnto:stvo:vunu te
ranade ra:yinu kelani/

In a forest, there was a lion. It al ways caught the
animals in that forest and ate them. Then all the animals
in that forest came together, and decided to go (to the lion)
one by one per day. The lion was thus eating the animals
which were going to it. One day it was necessary for
an old hare thus to go (to the lion). While the hare was
going in disiress, he found a well o look into. While the
hare was looking into the well, it saw its own face in.
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the water found in that well. Thus it was late for the
hare to go there. The lion was feeling hungry and getting
angry it was waiting there, When the hare came, it
shouted at it ‘Why have you come so late ?’ Then the
hare said, ‘while T was coming, on the way a lion who
was exactly like you halted me. Halting me, it tried to
eat me’. Hearing this, the lion became angry. It said,
Who is it? Show it to me. I shall kill it’. Thus saying
and calling the hare and taking it with, the lion went
When they reached the vicinity of the well, the hare said,
‘you go and see; it is in the well. If I go, it shall eat me.
Saying so it stood at a distance. The lion went and peeped
inside. While looking in, it saw its own face. Seeing
its own reflection, the lion jumped and fell into the well.
And falling into the water, it died. The hare went back
in delight. And going back it told all olhers. All were
delighted. Being delighted, they made that hare the king
of that forest. -

ye:kt gava:nti ye:kt manust unto/telle a:t logka dakli
unti/ ti koddau 19dayi k ori: tt unti/ t& mansale pra:yi jali/
te¢de daklyans buddu sangetla/ ti aykli na:yi/ yekdi to
Jornds marole votana te&de putale ago:rnu ye:ki katyads
pends teece  gotte de:la/de:vunu ts pendp, mo:dule
saggatla/ tedée pu:tale 12 mo:dle jale nayi/ tosadéf
avgyansi akornu ts pendo de: vunu modle sangatla/ konaleu
to pendo modle Jale nayi/ Jerndo to pEndo sodo:vnu
yevkuéét katiyo avgyanst de:la/ de:vunu mo:dle
saygotla/avgi modlani/ tose Jarnds mononu tumi avgi
asodéi saggate ro:vle to:ri tumale ko:nu ka:yi karine: t#/
asaféi ladayi keri:t rovleunts:ri tumale avgi ha:lf
korti:nu mononu me:lp/ te bogunu tcédi dakli avgi
sangate oggatontt rovli/

There was a man in a village. He had eight children.
They were always fighting. The man became aged. He
gave advice to the children; but they did not hear him.
One day, that old man; at the time of his death, called his
son and gave him a bundle of sticks. Giving it, he asked

L H 3064—7a
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him to break it. But his son was not able to break it. In
‘the same manner, calling of all of them, and giving them
" that bundle he asked them to break it. None of them was
able to break that bundle. The old man untied the bundle
and gave them all one stick each. Giving them he asked
them to break. ANl broke them. Thus the old man
said, ‘If you all remain united, then no one will do you
any harm ; if you remain fighting like this, all will be
destloylng you.! Thus saying he died. Seelng this, all his
children remained together united.
VI

ye:ki gava:nti ye:ki vya:pari unto/ telle ye:ki goda
unta/ to koddau m#t:tt kdrunu godeée pate:r tovunu ikitt
untp/ ose tecée Ji:vont ja:tt unte/ ase jatana telle ye: ki
ne:yi samo:ru goésot unti/ ye:kdi tase jatana godo neyyede
sagkece  vo:rsi panya:rti podlo/tsse podo:nu uttana
tecée pati:ri untele  mi:ti panya:nti kergenu gele/
magri yettana telle mi: ti nayse vogurt jale/ teccni minge
to godo koddau panya:ntt podo:ti unts/ sse vya:parile
koddau ndstf voti unte/ ye:kdi tp vya:pari ye:si buddu
sigkov] ennu tose tp te:yi mitade pagari kapo:su go:nyanti
boronu tecéée pati:ri to:vnu gely/ Jatana koddau podosacei
godo panya:nti podla/ podonu magri uttana kaddau voisacei
voguru Jalegort telle Jaddi jale/ koddau mi:ti ge:vnu
‘Jatana voisacei voguru Jale nayi/vya:pari sommo jodonu
telle ge:cunu gelo/ Jatana godele &alole jalyagort kasti
Jale/ teccenu mipge panya: nti podlegari godo sommo fa:t
unta’/

There was a merchant in a village. He had a horse.
He always prepared salt and putting it on the back of
the horse, he used to sell it. Thus he used to live. While
he was going, he used to meet a river in front. One day,.
while he was going, the horse fell into the water from the
bridge of the river. While it got up after the fall, the
salt on its back was dissolved. When it came after it,
with the loss of the salt, it was feeling light. After that,
the horse was always falling into the water. Thus the
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merchant was always suffering loss. One day, the
merchant decided to teach it a lesson, filled cotton in the
bags in place of salt, placed them on its back and
proceeded. While going, the horse fell into the water,
as it always used to fall. While getting up after the fall,
without feeling light as it was usually happening, it felt
heavy. It did not feel light, as it usually happened, when
the horse was carrying salt. The merchant beat it well,
and taking it with, he proceeded. The horse felt pain
while going, not being able to walk. After this, the horse
used to go properly, without falling into the water.

VII

ye:ki ru:pkart ye:ki kavlo ye:ki hamsi pakaru va:si
keritt unti/ yekdi ye:ki manust va:terne jat untold
ye:vnu te ru: g kaée munda niifalo te bogunu hamsi pakuru
telle savli kela/ te mansale yelliri ni:lJiilli/te somayanti
kavlo yeunu te¢ée tondart kuske ko:rnu ra:psnu gelo/ teddd
te mansale Jage Jale/ Jage vo:vnu vo:ri bogtana hamsi
pakuru bosont disle/ to ra:gi yeunu te pakrale morovla/

On a tree were living a crow and a swan. One day,
a man, while going along the road, came there and slept
at the root of the tree. Seeing, it, the swan made
a shadow for him. The man was fast asleep. At that
moment, the crow came there, eased itself in his mouth
and flew away. Then the man became awakened.
Becoming awakened and looking up, he saw the swan
sitting there. He became angry and killed that bird.

Vil

ye:ka gotte dogga ‘'manira unti/ ti ye:kdi Ja:vnu loni
ge:vnu illi/ ye:vnu malé tumbd Jale male tumbo Jalennu
ladayi kelani/ toddo ye:ki maggo té:st bogunu yeki
tra:st ge:vnu ill, manira doggau loni ge:vnu tedde gotte
ge:li/ Ja:vnu votana mang? tu:kule suru kela/ todd, tuktana
adkt untalensi maggo ka:vou ka:vnu loni vottu mutta
kela/ manJiranst kayyu na:yse Jale / mapgele manjranés
ladayiée doirau pa:tu barle/
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In one place there were two cats. One day they went
out and came taking with them some butter. And coming
there, they fought with each other saying ‘I got less,
I got less’. Then a monkey, observing them, came to that
place, taking a balance. Both the cats went to him, taking
the butter with them. When they came, the monkey began
to weigh it. Then while weighing it, the monkey finished
all the butter by eating repeatedly whenever it was more
(on one side or the other). The cats got nothing. Due to
the quarrel of the cats the monkey filled his belly.

IX

ye:kt rana:ntt ye:ki ru:pkade munda ye:ki simma
niJopu unte/ telle ni:ji illinti/ te somayanti daytte
undi:ri tinese ye:vnu te simmadée a:ngarne kelole suru
kelani/ ye:ki undi:rt simmaée naka:nti rigdle bogstla/
tadd, simmale Jage Jale/ Jage vo:vnu simma te undrale
dorunu tulle ka:ynennu muntla/ tedd,; undi:rt ma:le
dakli ha:tt male sodule:nu muntla/ tulle mi ye:kdi
upga:rikori:nsnnu muntla/ tadd; simma tu yevde dokle
murigt male ka:yte upegari koruncennu muntla/ tese
undrale sodla/ ye:kdi te rana:nt+ te simma ye:ki kandlanti
podle/ telle baisrole Jale nayi/ te semayantit, undi:ri
ye:vnu te kandalt tundi kela/ tase simmale beaéav kela/
teseti doggavu sonto:ssnti unti/

In a forest, a lion was sleeping at the root of a tree.
He was fast asleep. At that time, many rats came there,
and began to play on the body of that lion. One rat saw
peeping into the nose of the lion. Then the lion was
awakened. Being awakened, the lion caught hold of the
rat and said, ‘I shall eat you’. Then the rat said, ‘I have
children, please let me go free’. It said, ‘I shall help
you some day’. Then the lion said, ‘You are such
a small anirnal. What kind of help can you render me ?'
It freed the rat. One day that lion got caught in a net
in that forest. It was unable to come out. At that
moment, the rat came there, and cut to pieces that net.
Thus it saved the lion. Thus both of them became happy.

Contents



TEXTS 103
X

ye:ki gavanti dogga Josti unte/ yekdi te vate irne
Ja:ti unte/ taddo ye:ki karadi ille/ tZ:mntt ye:kt wuSari
untoln be:gini ruigkart ugavlo/ mipgekls tembs pukko-
dudo/ ta biryanu melle motti ti biyeri nilolo/ taddo
karadi ille/ ye:vnu telle mu:sponu bogunu to melannu
sodunu gele/ te Jaivnu tumbp votana ru:gkari untdlo
utarlo/ utronu nifo:nu untel Jote karadi tujjote ka:yte
muntlennu i&éarla/ tadds to biyeri nijjololo tujje tessle
mansanée jo:sti kerugko/ té:st nambogkonu mononu gele
tese muntla/

In a village, there were two friends. One day, they
were going along the way. Then there came a bear. The
one among them who was clever quickly climbed a tree.
But the other one was useless. Becoming afraid, he slept
there on the ground as if dead. Then came the bear.
Coming there, smelling him, it left him as being dead.
Some time after it left, the one on the {ree came down.
He asked the onme who was lylng down, ‘What did the
bear speak to you?’ Then the one who was lying on the
ground said, ‘Do not keep company of a man like you
Do not believe in him. Thus saying it went away’.

X1

ye:ki gavamnti ye:ki manusu untp/ telle Earlepka
dakli unti/ te&éi ti dakli ka:yi va:varu kelege:rt tp va:varu
kelle ka:vou ro:vti unti/ va:varu karule muntle tari
va:varu kori:tt nayinti/ tas9éét suma:rt semaya gels/
somaya Jja:vnu votana te mansale pra:yi jali/ ye:kdi to
tedée pu:tanst akornu mi ye:kt nidi purunu tovlau,
amd&edi Jager ha, male ti hampnu gont nayi, tumi te
sodu:nu avgi giva:nu muntla/ tese mononu top morun gely/
tegde daklé:st te nidi kadule avgs gotene kantlani t&:st nidi
gonsle nayi /t€:st nidi govsanase votana tecéi samayantu
jorru pausu illo/ paust ye:vnu votana té:st be: Jari Jale/
ts:sf nidi go:vsanase votana tenés mattary tenst va:varule
kelele upayinu tenst gontu Jale / te kontlele jagerna

Contents



104 MARATHI OF KASARGOD

pausu yettana benni kelani/ benni karonu sommu vava:ru
kelani/tese tenst yejjiri sompadone Jjale/ te sompadane
koronu huSari Jale/

In a village, there was a man. He had four children.
Those children of his, without doing any work, used to
live feeding on whatever work he did. Even when told
to do work, they did not do it. Thus some time elapsed.
When time went on, the man became old. One day he
called his sons and said, ‘I have buried some treasure.
It is in our place, but I do not know now the place. You
search for it and take it Thus telling them, he died.
His children dug in all places in order to find out that
treasure. But they did not find it. While they were not
able to find the treasure, at that very moment a heavy
rain fell. While it rained they were troubled. When they
did not find the treasure, they came to know that their
old man had found out this way to make them work. When
the rain came, they did sowing on the place dug. Sowing,
they did hard work. Thereby they got profit. Thus
getting profit they became wise.

XI1I

ye:ki ra:jp tedde simmassnade voiru gammatintt
boso:nuntd/ telle avgi ra:jo ba:ri buddivantannu toran-
éannu munstf unti/ te somayantt ti ye:kt ra:ni illefte
yve:katilt mansa kelle ye:ki atilt de:vu kelle do:nu pulago
malliu ge:vnu illente/ te yervnu ra:jaée gotte, tu ba:ri
buddivontsnnu avgi munteti/ ye pulade malenti de:vukelle
puladi ma:1f mansa kelle pulaéi ma:li keilinnu sa:ngi/na:yi
ta:rt tu male so:lple tulle untele ye hogalikke pukkotunnu
muntla/ taddo ra:J5 ti rovonu unto/ mansa avgi bogi:tt
unti/ tedds ye:kt movaée ma:suku ye:vnu de:vu kelle
pulade malée vo:ru bosle/ taddo ra:jo te pulade malice
guttu sangstla/ te ra:ni ty mali teéce manenti geotla/

A king was sitting at ease on his throne. All the
people used to say that the king was very clever and rich.
At that moment there came one of his queens. She had
come taking in one of her hands a garland of flowers made
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by man and in the other made by god (natural flowers).
Coming there she said to the king, ‘All men say that
you are very clever. Tell me, which of these garlands is
the one made of flowers manufactured by men and which
one is of flowers made by god? Otherwise you have
deceived me. This praise given to you is useless.’ Then
the king remained there for some time. All the people
were looking at him. At that time a honey-bee came there
and settled on the garland made of the flowers made by
god (natural flowers). Then the king told of the secret
of the garlands -of flowers. The queen then placed the
garland on the neck of the king

XII1

ye:ki gavanti ye:ki vya:pari unta/ telle ye:kt katte
unte/ te koddau sa:mant odunu bagou gel ente [ telle uSari
ksrule na!yse telle sa:mant sumbale kammaninnu ale/
ye:kdi to vya:pari te kattede a:ygari ye:ki va:gaéi sa:lt
kambrovnu ti untele beilantt ¢arule sodla/ te katte tine
jarvnu  krisi: puira ka:vle suru kela/ telle bogunu
krisike avge wva:gannu da:vun gele/ 9seddi t+ dukkotu
Jale / ye:kdi ye:ki krisika ye:kit kattedi sa:li kambronu
te wvagale tokulenu be:di ge:vnu rakonu rovld/ telle
bogunu te katte yeJjiri ambrati ti daveti gele / tadds
to te kattele sula:bani padés kela/

In a town, there lived a merchant. He had a donkey.
It had become tired by carrying goods for all time. Being
unable to make it active, it became useless for the work
of carrying goods. One day, the merchant placed on the
body of that donkey, the hide of a tiger and let it loose
to graze in the field. That donkey went there and started
to eat all the crops. Seeing it all the farmers ran away
thinking it to be a tiger. Thus it grew strong. One day
a farmer, covering himself with the skin of a donkey,
kept watch to shoot the tiger with a gun. Seeing it, that
donkey braying loudly, went running towards him. Then
he killed the donkey easily.

a2
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XIv

ye:ki gotte ye:kt kutrona yekt komdona unti/ ye:kdi
to kutrs ami ranantt éallagannu komdeée gotte muntla/
tese ko:mdo na kutro na rananti geli/ Jarvnu vo:tana
kalukku Jjalo/ ti ye:kt rupkaée munda ro:viyenau
muntlani/ tese ko:mdo ruBka:;rt rovlo/ rulkaée munda
nijalo/ doggau nijali/ ullodu voule votana komds teéde
kaddade mittiééi aro:vlo/ ye duirst ye:kt kudks aykle/
to ki ga ye:kt komdp ha, male kavo:tinppu ssnto:santt
sodi:tt te rulkade munda illo/ bogtana komds rugkari
unto/ telle ka:lf utroviennu kudkp ye:kt upayi kerule
o komde tuji sa:di ba:rri eJjirt ha, tu ka:lt ye, ami
ye:ki paddys monaya nu muntla/ tedda komdelen sonto:st
Jale/ te ti untols kutrp aykati untp/ kudks tese komdyads
gotte monunu votana kutry kudkefe a:lgari kampls/
telle moro:vla/ komds na kutrs na telle ka:vnu magriééi
illi/

In one place there was a dog and a cock. One day the
dog said to the cock, ‘let us go to the forest Thus the
dog and the cock went to the forest. While going, darkness
fell. They said that they should remain at the root of
a tree. Thus the cock stayed on the tree. The dog slept
at the root of the tree. While it became light, the cock
crowed as was the habit with it. This a fox heard from
a distance. ‘Somewhere there is a cock, I may eat it’
with this idea, with delighf, the fox came to the root of
the tree. While it saw. the cock was on the tree,
To make it come down the fox thought of a means and
said, ‘O cock, your voice is very beautiful, you come
down, let us sing a song’. Then the cock was pleased.
The dog which was there was hearing it. When the fox
was going near the cock, the dog jumped on the body of
the fox. It killed it. The cock and the dog ate it up and
went back. '
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XV

ye:ka gotte ye:ki vonte unte / ti ye:ki kudkd fints/
ti:nese ye:kt ne:yi unti/ neyyedsns te gote doytte
kobbu na tovsi na unti/ kudkele to:vsi ka:vlennu Jale/
te:gi tp vontede gotte ami te:gote callaga,.ti daytte kobbu
ha:ti/ tulle kavo:tinnu muntla/ mi tujje patirt bosto
tulle neyyentle Javo:tinnu muntla/ tase kudk® vontec’s
pati:rt bosla/, ne:yi kadpenu illi/ vonte kobbu ka:vla
ge:le/ kudko to:vsi ka:vle gelo/ to:vsi kaivnu kudkele
po:tu - borle/ telle wvontele krisike Jodundeinu Jale/
te : st tp ejjri ardonu tisi neyyeée gotte ye:vnu rovln/
krisike ye:vnu vontele sommu j odleni/ vonte tist neyysée
gotte illse/ taddo ti kudks untp/ vonte kudke€e gotte tu
kittele ardlennu iéfarla/ taddpy kudko to:vsi ka:vnu po:t
borle/ pdott bortana ardanéc majje kramonu muntla/
tose kudks vonteée patind bosonu neyyi kedponu illi/
madi neyyintt pavtana vonte kudkeée gotte to:vsi ka:vou
po:ii bortana tu ardle tesaééi kobbu ka:vnu pd:tt borle mi
kusali kartonu mononu neyyenti nijale / kudkp neyyenti
budonu marun gels/

In one place there was a camel. There was also a fox.
There was a river. On the other side of the river there
were many sugarcanes and cucumbers. The fox wanted
to eat cucumbers. Therefore he said to the camel, ‘let us
go to that place, there are many sugarcanes, you may
eat them. He said, ‘I shall sit on your back, you may
go across the river’ Thus the fox sat on the back of
the camel. The river was crossed. The camel went to
eat 'the sugarcanes. The fox went to eat the cucumbers.
Eating the cucumbers, the belly of the fox was filled.
He wanted that the farmers should beai the camel. There-
fore, he cried loudly and stood close to the river. The
farmers came and beat the camel thoroughly The camel
came to the river.” There was the fox. The camel asked it.
‘Why did you ery ?’' Ther. the fox said, ‘Eating the
cucumbers my belly was full. It is my usual habit to
cry when the belly is full’. Thus the fox sat on the
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back of the camel and the river was {o be crossed. When
they came 1n the middle of the river, the camel told the
fox, ® Just as you cried when your belly was full by
eating cucumbers, so also my belly is full by eating
sugarcanes, I shall rest a while’ and rolled in the river.
The fox was drowned in the river and died.

XVI

ye:kt gava:ntt yeki kavle unty/ telle ye:ki gourt
unte/ ti ye:ki gubbi pakoru unte/ telle ye:ki menace
gorri unte/ te samayantt Jo:ru pa:vsu illo/ kavlede
go:rt voirast gele/ to gubbide gora Ja:vunu male ro:vie
jags de:vlennu muntla/ tasse gubbitedée pallce gotte Jago
dela/ rati kavly gubbiée ye:k daklie porale ke:dla/ toddas
gubbi tu ka:yte ka:vanéennu iééarla/ test kavldp male
ye:ki aJji tombo sakkare delante/ te kodlannu muntla/
magri tombd votana magri kavly ye:ki porale ks:dla/
magri gubbi iéfarla/ te: si kavly ka:yi na:yi mi tamdulu
unte te ksdlele mu muntla/ t9saééi sa:t logka poramst
ka:dla/ udesi gubbi utanu ja:tana pallenti/ pora nayinti/
kavlo gammonti poit boronu ni: jalonta/ gubbi ye:ki
logkdaéi kati c¢ulintt torvmnu ejjrt  tapo:vnu ge:vunu
* yevhu kavleée potari gere veodla/ tadda yeki bili
vo:vnu pora ba:yari illi/ kavly ra:p°nu gelo/

In a village there was a crow. He had a house. There
was also a sparrow bird. She had a house of wax. At
that time there came a heavy rain. The house of the
crow was washed off. He came to the house of the
sparrow and said, ‘ give me some place to remain’. Then
the sparrow gave him some space near the cradle. In the
night the crow ate up a young one of the sparrow. Then
the sparrow asked him, ‘What are you eating ?’ To her
the crow said, ‘my grand-mother has given me some
sugar candy, I ate it. Then after some time, the crow
ate another young one. Then the sparrow asked. To her
the crow said, ‘nothing at all, I had some rice grains,
those I ate” Thus he ate the seven children. In the
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morning, getting up, the sparrow found that there were
no children in the cradle. The crow was sleeping at ease
with his belly full. The sparrow placed an iron bar in
the oven and heating it well, came with it and drew lines
on the belly of the crow. Then there was a hole made
and the young ones came out. The crow flew away.

XVII1

ye:ka gotte ye:ki ye:di unte/ telle Jo:ru bukku lagli/
ti ye:kt vontenijonuunte/ ti ye:di voiru bogtana telle ejjirt
pana disli/ telle ti ka:vlennu Jale / taddo te ye:dt vontece
gotte male tumbp pana ka:vle saka:yi kerinnu muntla/
toddo vonte tu Ja male ni:ji yetta nu muntla/ teddd
ye:ditu yettart ha:sitsrle murigannu jééarlonnu muntla/
tsddo vontele ha:pkart vo:nu te mi ye:ki go:rade tigte
yettari ha:vunnu muntla/ taddo ye:dt tigte yettari na:yi ti
pana tulle pavati na:yi muntla/ te:si vonte pana male
pa:vte:tt maje tigte yettari ti na:yi, bogonnu mononu
ye:ki kandi modonu ka:1i gatla/ tadda ye:df tu eJjirt
yettari ha:si nu mononu pana kadla/

In one place there was a goat. It became very hungry.
There was a camel which was sleeping. There, when the
goat saw above, it observed many leaves. It wanted to
eat those leaves’. Then the camel said, ‘go away, I am
feeling sleepy’. Then the goat said, you are a tall and
a big animal, therefore, I asked you.’ Then the camel
became proud and said, ‘I am as tall as that house. The
goat said, ‘no, you are not so tall, you cannot reach those
Jeaves. Then the camel said, ‘I can reach those leaves,
they are not as tall as I am. Let me see. So saying he
broke a branch and took it down. Then the goat said,
*You are very tall’, and ate the leaves.
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XVIII

pandave vanava:st mutta karunu adnya:tova:st
kari:ti ye:ki bamnanée gara unte/ te samayanti ti
bakasurannu msntaly ve:ki rako:su unts/ telle te gavadi
mansa avgi kudovanu tedde uppadrt todevle kammanise
di:sale yevuku go:rsi ye:kt ga:di annt ye:kit jote beillt
yve:kt manusu igte de:t unti/ t: ssmayanti pandve
untele garée bavnansi te sordi pavle/ te gora yekaddi
bamonu unt>/ tase ti raditi unti/ taddo kunti devi ti
ye:vnu ka:y test tumi rodondi ka:y sanpgstonu iééarla/
todds ti bavna senge:ti sangatlyani/ tadd; kuntile
santo:st Jaley te tumi ye:st kittele rodondi, mi male
pa:ét lonka pu:tu ha:ti, te:nst yeklele dadi:ni, tumi
rodug ko nu muntla/ tase kunti bimele a:kornu ye gavanti
ye:kt rako:su ha: gitelle ye:k ga:di anni detyati te
tu ge:vau Jja:vou de:vle nu muntla/ taddo bi:mele
a:nnaée afale be:gini oponnu bi:mos a:pnt tsyarti votana
ga:dentt bosonu gadi ge:vnu boisarlo/ Ja:tana ga:dyantt
vorsoru 3mmnfi bogonu bi:mp ga:dyanti portonu bosonu
amnina mergoluna ka:vle suru kela/ ga:di soka:si Ja:ti
unti/ ga:di raksafe gotte pavtana ye:ki o:nnipu:ra mutta
Jale / rako:su bukku lagonu ra:gi ye:vunu ga:di bogtana ye:k;
tarlo ru:pku umpulnu ge:vnu bi:mele Jjodule suru kela/
bi:mp telle guntudi nayisele matti omnt ka:ts¢i untd/a: nnt
mutta votana ga:dyd:st utronu bogtana ti rako:su tarlo ru:pku
gevunu telle jodle rovonu untd/ bi:mele kadsovnu illelest
a:nnt pura mutta kadlest Jo:ru kela/ bi:mou telle Jo:ru
kela/ tose doggau lodayi kelani/ terle torle ru:pku
torli ka:tala pura vodagklu suru kelani/ tose Jjo:ri
ladayi Jali/ tomb; votana bi:mp torle t¢ raksale tede
pa:yi do:rnu biye:sit Jodla/ telle teée angari bosonu
jodlay magri utonu te raksace yeki pd:yi gundunu
do:rnu geunu ye:kf payi agkolnu telle éi:rnu do:nu baga
kela/ tase to rako:su melo/ te do:nu bagau bi:m; tece
ga:dile torno bandonu magric¢éi ga:di agkoyitt gera illo/
bi:mp yeunde bogtana avgyd:st. sento:st Jale/ telle
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te gava:ntole mansa urovlennu mononu avgi vagalplani/
tase bi:mo sonto:santi teée goara ja:vnu ba:yée goteu
annatammanée na gote u sapggonu unts / avgyanst te
gava:tlya ma:ri gelennu sonto:st jale/

The Pandavas, having completed their residence in the
forest, and living in cognito, were in the house of a Brahmin.
At that time there was a demon called Bakasura. There,
all the men of the village, being unable to ward off the
trouble, coming together, were giving him per day from
each house food filling a cart, a pair of bulls and a man.
At that time the turn came to the Brahmin in whose house
the Pandavas were living. In that house there was only
one Brahmin himself.y Thus they were weeping there.
Then queen Kuntl came and asked ‘ Why are you weeping,
what is the difficulty ?° Then the members of the Brahmin
family told her the facts. Then Kunti felt pleased. She
said, ‘Why do you weep for this? I have five sons,
I shall send one of them. You do not weep’. Then Kunti
called Bhima and said, ‘ There is a demon in this village.
They give him a cartful of food. You take it and give it
to him.’ Then with the hope of getting food, Bhima agreed
quickly, and when the food was ready, he sat in the cart,
and went taking the cart. While going, observing abundant
food in the cart, Bhima sat in the cart looking backwards,
and began to eat the food and curry. When the cart came
near the demon, the whole food was finished. The demon
felt hungry, became angry, and seeing the cart, he pulled
up a big tree, and began to beat Bhima. Bhima was
eating the food as if he knew nothing of it. When the
food was over, he came down the cart, and saw that there
the demon has taken a big tree and stood beafing him.
He shouted at Bhima for coming late and for having eaten
the food. Bhima also shouted at him. Thus both fought
with each other. They began tfo throw big trees and
big stones. Thus a big fight followed. When some time
elapsed, Bhima took hold of the leg of that big demon and
threw him on the ground. Then sitting on his body he
beat him. Then getting up, and pressing down one of his"
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legs, lifting the other leg, and tearing him, he_split him
into two parts. Thus the demon died. Tying both these
parts as an arch to the cart, and carrying the cart behind
him he came to the house. Seeing Bhima coming back,
all were delighted. All praised him for saving the men
of the village. Thus, Bhima, being happy, went to his
house, and told his mother and his brothers. All the people
of the village were delighted because the trouble was over.

XIX

yeka gotte ye:k ruy kart ye:ki pa:kuru bosont unte/
te somayanti te runpkace ka:Ine ye:kine:yi unti/ ye:ki
mungulu te panya:ntt podonu wvoura:si ja:tf untiy te
pa:kuru rulka:rsi ye:kif pa:ni ke{donu panyanti gatla/
tadds ti muUgulu panyari uggonu rovli/ tose panyi:st
vo:rt illi/ te somayantt ye:ki manusu te pa:krale
tokulennu no:{o tovi:tt unto/ toddo ti muligulu te
mansace paya:st €avli/ to manu:su pakka ka:1f bogonu
biyo:nu tokls/ te no:to <cukavle/ tose pakuru na
muyg guluna doggau saha: yi ksrunu bodikli/

At one place, a bird was siting on a tree. At that time,
there was a river flowing below that tree. An ant had
fallen into the water and was swept away. The bird took
a leaf from the tree and dropped it in the water. Then
the ant climbed the leaf and stood there. Thus it came out
of the water. At that moment, a man was taking aim in
order to shoot that bird. Then the ant bit the man in
his leg. The man quickly saw down and shot with fear.
The aim went wrong. Thus both the bird and the ant
helped each other and lived.

e, o
XX

yveka gotte ye:kt manusu rananti ja:vou ye:ki
ra:ntdukrale to:kla/ to dukoru te pettale te mansale
padéa ksrule teéée algart podlo/ podonu ladayi Jali/ tadds
ti untoly ye:ki soropu padée jalo/ tsse to manusu t2 soropu
to dukoru avgi padéa Jali/te somayanti ye:kt kudkp te
vaterne yettana yi madi bogonu male suma:r ssmayale’
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ka:vle kane gonsle nnu santo:si Jale / yeukuééi made yeuku
meino kavotinnu andaji kela/ a:ji yekdile ye billice
bandeli si:ri katonnu ba:ki avge uddyaéen minge ka:inannou
ni¥¢syt kerunu billiti do:rt davla / teddo ti billi¢i do:ri
sutonu votana uslamnu te kudkede manesi lagonu to
kudky; moronu gels/

In one place, a man went in the forest and shot a wild
boar. The boar, at that stroke, fell on the body of the
man in order to kill him. When attacked, there followed
a fight. At that moment, a serpent, which was there,
was alse killed. Thus the man, the serpent and the boar,
all were killed. At that time a fox was coming along
that way, saw these dead bodies and became pleased with
the idea that he had found food for himself for a long
time. He decided that he would eat one dead body for
a month. He made up his mind that he would eat for
that day only the gut which was tied to the bow while
all other things he would eat the next day, and bit at the
gut of the bow. Then the string of the bow got loose and
snapping struck the neck of the fox, and the fox died.

XX1

ye:ki gavanti ye:ki kurdo manai rati ye:ki pani
untolo gadgo takleri to:vnu ye:ki ¢u:du dorunu ye:ti
unta/ telle somoru ye:ki manusu ye:tt unto/ t; te
kurdele bogunu yo kurdo ni:se ku:lu ha:gennu dista/
tase atovnu tedée gotte tulle dole disa:t na:yi ra:ti
u di:su u do:nu u yekoddi, ta:toru tu éu:du doronu getles i
kittolenmu id€arla/ tulle ye:ntt ka:yte prayo:jsnsnu
iarla; te:st to kurdy ye Kkittelennu iccarlole tigte
moandabuddunu male gontu Jjale/ tedarnu mi munto/
mi rati i CGu:du dornu getle nayi ta:rt male vate:rne
yetteli mansa sapkatti/ te:ni:se gorvau sankatti/ tadds
maJjo poist dello gadgo putta/ male lagta/ te ni:se tese
mi i du:du do:rnu getlo/ ye ma:ntsri niise vateirne
unteli ikade jontu pu:raa:gide ujjodu bogtana é&salaptyati/
ve aykonu te kurdefe buddile mecéikonu tp manusu
ng, éigenti gelo/
L H 3064—8
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In a village, a blind man was coming in the night, placing
a jar full of water on the head and holding a torech,
Another man was coming facing him. He saw the blind
man, thought that that blind man was mad. Thus thinking,
he asked him, ‘You do not see with the eyes, both day
and night are the same to you, even then you are holding
a torch ; why is it so?' Then the blind man knew that
he considered him a very dull person due to his guestion
 “why for’ and so said ‘I say, if I do not hold this torch
in the night, men coming along the way will hit me.
So also animals may hit me. Then this jar of mine, for
which money is paid, will break, I shall suffer injury.
Therefore, I have taken hold of this torch. Because of
this means, the poisonous animals on fhe road run away
at the sight of the light of the fire” Hearing all this,
admitting the wisdom of that blind man, the man went
away ashamed.

XXII

addi ye:ki tarly; satteonnu birudu ge:vnu &ibi:nu
montolo ¢akraverti ye:ki gavantt unto/ tadds indro na
agni na dogga de:vu telle psrik$e karulennu alo:éana
kerunu agni de:vu ye:kt pa:rivals jalp, indro ye:k#
ga:rt Jalo/ tose dogga andaji ksrunu pa:rivalele
ka:vlennu ga:rt gidoitf yeunéemsatti davati illi/ ye:unu
pa:rivals ra:jece gote ga:rt male ka:vle yetta, male
rokSane de:vlennu muntla; tadds ra: i, vo:ydunnu oplo/
taddo ga:ri ye:vnu maje kane tu vodsunu rovovle, te
male di:nu muntla/ taddo ra:Jo tulle bodolt ma:st deto,
yelle so:dinu muntla/ te:siti ga:ri voplegsri male teéér
de:vle. te male deu kelle kanenu muntla; tadds ra:¥a
tu balista vo:vnu ye:kt papate pakrale morovtana ye:k#
ra: jo vovunu untele majje gote male rak$isou nu mantana
mi telle rakSsne dile nayi tori male apki:rti yetta/ te:sf
tulle keilt tori ri:ti ejjirt ma:si defo, te ka:vnu soukkeni
Ja:nu muntla/ te:st ga:ri tujje bo:1i satti, male de:u delle
kaneéeni ejjiri maist desi, tatori te male nukko/ tulle
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tigte mannt ha tart eJjiri kane ka:vnu boduklele tujje
$ari:rade ma:st kadunu ye pa:rivalade tigtaét sommu
tu:kunu di:rnu muntla/ taddo ra:jo sonto:santi tasacdi
vovundennu mononu tra:si adonu ye:kt tottent! pa:ri-
valele rovovnu mifge yeki tsttenti teéée ma:st hanonu
gatla/ tose kotti hanonu gatle tort dade sommu voinase
votana kasetart male sattt rovovlennu Seriraéi de:vlennu
ba:1t manece voru hanole kartana teéée te de:u ti pakra
tist Ya:vnu de:vu somoru ro:ule/ feéde a:tt darunu
ge:vou ra: Yo tujje sottole ami meédéipulo/ tulle parik3e
korule ami ye ru:pu vovunu illo/ tulle sommu parikse
kelo/ tujje ye sottole meddipulo/ tu soukkeni ro:u, ase
telle a:Sirvadi de:vnu te tenée lo:kanti gele/

Formerly, there lived in a city a sovereign king by
name Sibi, who possessed the title of being very truthful.
Then the two gods Agni and Indra, thought that they
should test him and so God Agni became a pigeon and
Indra became a hawk. Then both made an agreement and
the hawk came running as if persuing the pigeon to eat it.
The pigeon came near the king and said, ‘the hawk is
coming to eat me, give me protection’ Then the king
agreed to it by saying yes. Then the hawk came and said,
*You have kept my food preventing me. Give that to me".
The king said, 'I shall give you flesh in its place, leave
him’. Then the hawk did not agree to it and said, ‘ You
should give me that only, because it is my natural food'.
Then the king said, ‘Even when you are powerful and
you are killing a poor bird, I, who am a great king, when
It comes to me and says ‘protect me’, if I do not offer
him protection, I shall get disgrace. Therefore, somehow
I shall give you good flesh. Eating it go happily’. Then the
hawk said, ¢ What you say is true, I do not want even
if you give flesh better than what is naturally my food.
If you have so much pride, then give me the flesh of your
body which is nourished on eating good food, as much as
this pigeon weighs’. Then the king was delighted and
saying that let it be so, brought a balance, placed the pigeon
L H 3064—8a
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in one pan and then took, cutting his own flesh, in the
other pan. Thus however much he put the flesh by
cutting, the balance bar did not become level. Then the
King, thinkinz that his truthfulness should somehow be
preserved, was ready to give his body and was intent on
striking the sword on his own neck, when the God-birds
disappeared and Gods stood before him. They held his
hand, saying ‘O King, we are pleased with your truthful-
ness ; we came here in these forms to test you; we tested
you well ; we are pleased with your honesty; you live in
happiness'. Thus blessing him, they went to their own
vegion.

XXIIT

ve:ki pattananti ye.kl Jamindart i:st gode posunu
ge:vnu untp/ tf:si ye:ki godele dorulennu ye:kt corto
rako:ti unto/ tese ye:kdi ye:ki godele corunu jatana
elle teddi vavradi derlyani/ toddo to Jamindaro tu male
¢o:rule sinkole tari tulle sodto/ nayits:ri tulle jailt
korto:nu mentla/ te:si tp Corto tulle udde udesi corule
elnkovtonnu muntla/ jamindarele sonto:si jale '/ tose te
rati telle Jjeva:n de:vnu rakonu rovlennu udesi ujjod
vo:tana telle a:kornu adlennu mononu muntla; tosodéi
kelani/udesi adonu votana boggya male Corule silkovunnu
inuntla/ tedds dorty te:nst untele efliri ye:kt godele
adovnu S§riygarsovunu muntla/ tsse Srin garsovunu votana
to tedde vo:ru basonu os3adéi foruncennu mononu godele
gevunu da:vun gelo/ Jjamindarp kotti logkist gidovle
ta:ri telle dorule Jale nayi/

In a town there was a landlord who maintained twenty
horses. A thief was keeping watch on it to steal one
horse out of them. Thus, while he was going away,
stealing a horse, his servants caught him. Then the
landlord said, ‘ If you teach me how to steal, I shall let you
free. Otherwise I shall put you in prison. Then the
thief said, ‘I shall teach you to steal tomorrow ‘morning’.
The ‘landlord was pleased. Thus he gave him food that
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night and keeping watch, when it was dawn and light,
he called him and ordered him to be brought. They did
accordingly. In the morning, while he was brought, he
said, ‘Let us see, teach me to steal, Then the thief said,
‘Bring one of the good horses and decorate it/ While
it was decorated, he sat on it and telling him that one
should steal like this, took the horse and ran away. Though
the landlord sent many people after him, he could not
be caught

XXIV

ve:ki rapanti ye:ki kudkp unta/ yekdi telle jo:ru
bukku lagli/ to tese kane sodi:ti bd:vatt ja:tana telle
ye:ki dra:ksece mandvo dislo/ teééegotte javnu ye:ki
dra:k$eés gonde bogstla/ telle te pavle nayi/ t1 vo:iru
bogtana telle pavlegari to te ka:vle kamplp/ tase sumar-
sartt kamponu telle ka:vle gonsle nayi/ toddo te bogule
ta te ambatinu mononu male nukkonnu mononu gels/

There was a fox in a forest. One day he felt very
hungry. While he was wandering in search of his food,
he saw a bower of grapes. He went near it and saw
a bunch of grapes. But he did not reach it. ILooking up
there, being unable to reach it, he jumped to eat it. Thus
jumping many times, he could not succeed in eating them.
Then being tired, and saying that they were sour and
he did not want them, he went away.

XXV

ye:kt rananti ye:ki kudko unto/ yekdi t; kane sodi:ti
sondari keri:ti sandari ye:ki nili kartelence gora gelo/
goranti ja:vou mni:li kortele meand enti podlo/ magri
ude:si tp sa:veka:rt yettana telle bogunu kudk; melannu
atovnu telle du:ruge:nja:vnu gotlani/ fi:sikudks uonu
tecée amgi ni:li jalle bogunu rapanti gelo/ rananti
ja:vopu avge murganée gotte a:ji male ye ranade de:u
ase korunu ye ranade ra:yi nu muntla/ tese avgi murga
vo:iny atovlyani/ telle te ranade raiyinnu kelani/ avgi’
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murga telle kane adonu de:tf unti/ todds t; kudko te
bogunu tecée ya:tiCenst durri kela/ tase te kudke avge
vekdi éandnece ujjodu bogonu bobbe gatlani/ te samayanti
to ni:li rapgacd; kudko bobbe gatla/ tadds ti untolo ye:kt
va:gty> ra:yini kudkonnu gontu vovunu telle morovla/
ba:ki kudke sento:ssntf amale du:rt kellyast to melonnu
monott gele/

In a forest, there was a fox. One day, while in search
of food, and wandering, he went in the evening to the
house of a person preparing blue colour. Going inside the
house he fell into vessel for preparing blue colour. Then
in the morning, the owner came there, saw it and
thinking that the fox was dead, he took it away and
threw it. From there the fox got up, observed that his
body was blue, and went to the forest. Going to the
forest he told all the animals, “ To-day, the god has made
me thus and has made me the king of this forest’. Then
all the animals thought it to be so. They made him the
'king of the forest. All the animals brought and gave him
food. Then the fox saw this and kept away from himsel
the members of his own class. Then all the foxes, one
day saw the moon light, and began to howl., At that
- moment, the fox of the blue colour also howled. Then
a tiger, which was there, knew that he was a fox, and
killed it. All the other foxes went away, in delight,
saying that he was dead because he had driven them
away. '
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CHAPTER IV
SENTENCES

This is a dog.

These are two dogs
There are three dogs.
Here is a cat.

Here are two cats.
Here is a cat and a dog

oo M

7. The dog barks at the
cat.

8. The dog barks,

9. Dogs bark.

10. This is a house.

11. Those are two houses.
12. This is my house.
13. These are my houses.
14. His house.

15. His houses.

18. Your house.

17. Your houses.

18. I am in my house.
19. Go to my house.

20. My house is small
21. These are five houses.
22. This is a small cart.

23. Those are two big
carts.

24, This is my book.
25.;. I have two books.
26. My books are here.
27. I am in my cart.

28. Go to my cart.

29. . Bring my books here.
30. He is my son.

31. I have one son.

32, T have three sons.

ye ye:k kutrp.

ye do:n kutre.

ti ti:n kutre ha:ti.

itte ye:k manjru ha.

itte do:n manjra ha:ti

itte ye:k manjru na ye:k
kutr; na ha:tt.

kutrs manjrale bunta.

kutrs; bunta.

kutre buntyati.

ye ye:k ga:rt.

ti do:n go:ra ha:tf.
ye maje gori. |

i maji gera.

tedée go:ri.

tecéi gora.

tujje ga:rt.

tujji gora

mi majjs gorantt
majje gdra ja.
majje go:rt dokls.
ipa:é¢ gora.

i yek dakli ga:di.
to do:ni torlo ga:dio.

ha:vu.

y5 maje bu:ku.

male do:nt buka ha:ti.

maji buka itte ha:ti.

mimaje ga:dyade bitturu
ha:vu.

maje ga:defe ti Ja.

maje bu:ku itte a: di.

t3 majy pu: tu-

male ye:k pu:tu ha.

male tiggi pu:tu ha:ti.
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My son is in the house

My sons are in the
house.

My son will come.

My sons will come.

His son.

His sons,.

His sons have come.

Your son is here,

Your sons are here.

Your sons are in the
house.

She is my mother.

She is my daughter.

I have one daughter.

1 have two daughters.

I have three daughters

My daughter is in the

garden.
My daughters are here
Call your daughter.
Is that your sister?
No, she is my daughter.
My brothers and sisters
are in the house.
He has three children.
His children are younsg
Where are your child-

ren ? :
My children are in th
school.
My son has gone to
school.

My brother is young.'

My two brothers are
young.

Here is my son.

Their

sons are here.

maje pu:tu maje gora ha.
maje pu:tu maje gora ha:tt.

maje pu:tu ye:idf.

maje pu:tu yetti.

tedée pu:tu.

tedde pu:tu.

teéée pu:tu ille.

tujjo pu:tu itte ha.

tujje pu:tu itte ha:tf.

tujje pu:tu gorade bitturu
ha: ti.

ti maji ba:i.

te maje le:gki.

male ye:kt le:gkt ha.

male dogga le:g:kihoa:tt

male tigga le: pki ha:tf.

maje le:pkt agranti ha.

maje le: gki iitte he:tt.

tujje le: pkile aka:ri.

te tujje beinnt ga.

ni, te maje le: gki.

maje ba:u na beinnt na
garantt hoa:ti.

telle tigga dakli ha:th.

tedéi dakli dakli.

tuji dakli ki ha:tt.

maji dakli $a:lenti ha:tt.
majs pu:tu $a:lenti gela.

majs; ba:u dakls.
maje dogga ba:u dakle.

majs pu:tu itte ha.
tenée pu:tu itte ha:ti.
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SENTENCES 121
My hand. malo a:th
My hands. maje a:tt.
Your foot, tullo pa:i.
Your feet. tulje pa:i.
QOur book. amée bu:ku.
QOur books. améi buka.

His servant.

His servants.

Their house.

We see you,

You (sg.) see me.

You (sg.) see us,

He sees me.

She sees me.

The child sees him.

Her work.

Her eyes.

‘The hands of the child.

The hands of the child
are small.

His field.

His basket.

Her basket.

I see you.

Their houses.

The child sees her.

They see you.

They see me.

I see him.

I see her.

I see it.

I see them.

You (pl) see him.

You (pl) see her.

I come here.

We come here.

You - (sg.) come here.

,You (pl) come here.

tedéy vavracy.
tedde vavrade.
teEnde go:rt.

“ami tulle bogto.

tu male bo:gt.

tu amale bo:gt.

to mal€e bogta.

te male bogta.

te dakle telle bogta.
tegde vavoru.

teédée do:le.

te daklede a:ti.

te daklede a:tt dakle.

te¢én gado.

tedée kurve.
tedde kurve.

mi tulle bogto.
tenci gara.

te dakle telle bogta.
te tulle bogytyatt.
te male bogtyatt.
mi telle bogto.
mi telle bogto.
mi tell€ bogto.
mi t£:s:t bogto,
tumi telle boga.
tumi telle boga,
mi itte yetto.
ami itte yetto.

tu itte ye&.

tumi itte yeva,
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He comes here.

She comes here.

They come to school

The child somes here.

The children come to
the school.

The children come to
garden.

I go there,

We go there.

You (sg.} go there.

You (pl) go there.

He goes there.

She goes there.

They go to the field.

I go to the field,

We stop here.

The leaves fall from the
tree.

The bird sits on the tree.

He sleeps under the

He hits the bird.

The birds fly.

The animals are in the
field.

The cows are grazing.

The cow gives milk.

We milk the cows.

We ride horses.

They jumped over the
fence.

The child falls down,

He stands there.

He goes to the house.

The child is sitting.

What do you eat?

I eat bread.

to itte yetta.

te itte yetta.

te Salantt yettyatt

te dakle itte yetta.

ti dakli Salanti yettyatf.

ti dakli agrantu yettyati.

mi ti Jato.

ami ti Jato.

tu ti Ja.

tumi ti java.

to ti Jata.

te ti Jata.

te gadentu Jatati.

mi gadenti Jato.

ami itte rovto.

ti pana rugkarst podtyatt

te pakru rugkar bosle
to rugkade munda nijala.
to te pakrale sagkatlo.
ti pakra ra:btyatt,

ti murga gadenti hoti

ti gorva ¢&o:rtyatt.
te goru du:d deta.
ami t¢ govvansi dubo: vto.

. ami kudrale anko:vto.

te ko:tade vo:rne ka:mple.

te dakle ka:li podta,
to ti ro:vta.

to gora Jata.

te dakle ti bosta.

tu ka:yte kate.

mi breddi kato.

Contents



132.

133.
134.
135,
136.
137.
138.
139.
140.
141.
142,
143,
144.

145.
146.
147,
148.
149.

150.
151.
152,
153.
154.
155.
156.
157.
158.
159,
160.
161.
162.
163.
164:
165.
166.
167.

SENTENCES 123

How many children
have you?

I have three children,

What is your name ?

My name is Iswer Naik,

How old are you ?

I am fifty years old ?

When do you get up ?

I get up at six o’clock.

Where do you live ?

I live in the village.

What do you do ?

I work in the field.

I work in the village.

I am here,

We are here,.

You (sg.) are here,
You (pl.) are here.
He is here, '
She is here.

It is here.

They are here.

I am old.

You are tall.

She is tall.

He is tall.

We are tall.

They are tall,

It is tall.

The tree is tall.
The hill is high.
The man is tall.
These men are tall,
That man is fat.
That girl is here.
That man is short.
This man is blind.

tulle kotti lopka dakli
ha:tt.

male tigga dakli hea:tt.

tulje na:v kase,

majje nav i:ver na:yka.

tulle kotti pra:y Jjali

male pennas varka jali,

tu kodda utte.

mi sa goantele utto.

tu ki asance,

me ye:k gavanti asande,

tu ka:y karte.

mi gadentt vavaru karto.

mi y:ki gramanti vavaru
karto.

mi itte ha:vu.

ami itte ha:vu.

tu itte haist.

tumi itte hoa:suvu.

to itte ha.

te itte ha.

te itte ha.

te itte ha:tt.

mi Jerndo.

tu tarls.

te torle.

ta tarlo.

ami tarle,

te torle.

vE& tarle.

to rugku tarly.

to doygsru yettart ha,

to manu:su yettart ha.

i mansa tarli ha:ti.

to manusu motts ha,

te cedu itte ha.

to manusu akkudu.

Yo manusu kurdp.
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168. That woman is blind. t® bayaku gurdi.

169. He is lame. to kunto.

170. She is lame. te kunte ~ kunti,

171. The boy is big. ts Yilgso motto.

172. The boy is lazy. to Jilgo daddo.

173. The boy is clever. to jilgo. usarico,

174. The good boy. ty eijirt jilgo.

175. The good girl. te ejjirt dedu,

176. The good boys. te yefjirt Jilge.

177. The good girls. ti yejlirt gedva.

178. The small child. te dakle dakle,

179. The small children. ti dekli dakli.

180. The big hook. to torl; bu: ku.

181. The big books. ti tarli buka.

182. The white horse. to pandro godo.

183. The white horses. te pandre gode.

184, The dark cloud. te kale malabu,

185. The dark clouds. ti kali malba.

186. The green leaf. te padée pa:ni

187. The green leaves. ti padééi pana.

188. The large house. te tarle ga:rt

189. The large houses. ti tarli gora.. -

190. The beautiful village. ts porlués ga:vu.

191, The beautiful villages. ti porluéi giva.

192. This is good story. y& ejjirt kate.

193. This story is interest- we Lkate eJjiri ha.
~ ing.

194, I want this book. male y& bu:ku avo.

195. Come here. itte ye.

196. Go there. ti Ja.

197. Bring some water. tombo pa:mni a:dft,

198. Call him. telle akori.

199, Sit down. ka:1t bo:st

200, Stand up. ub& ro:vu.

201. Speak slowly. ulu:¢i bo:lt. _

202. Tell me a story. male ye:ki kate sa:npgt

203. Break it. ye putavu.

204, Take it. ye gi.

205. Hold it. ye apgka: i,
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_Keep it down,

Lift it up.

Read the book.

Write the words.

Come to school.

Go home,

Bring the book.

Call your brother.

Sit down on the ground.

Stand on the bench.

Speak a word,

The dog is here.

The dog is there,

The book is below the
table,

The book is on the
table.

The sky is above.

The earth is below.
The tree is on this side.
The tree is on that side.
The tree is yonder.

I am near the tree.

1 am tar from the tree.

I am close to the tree.

He is away.

He went away.

He went up.

He went down.

He fell down.

Air is everywhere.

He is nowhere.

I looked for it every-
where.

. I found it no where,

Come in.
Gro out.

125

ye ka:l to:vu.

ye vo:rt apkolt.

to bu:ku o:dupi.

te Sabda bersvu.
Zalenti ye.

gora Ja.

to bu:ku magri a:dt.
tulJ¢ bavale aka:ri.
biye:rt bo: si,

bender ro:vu.

yek $abda bo:li.

ts kutry itte ha.

to kutra ti ha.

to bu:ku me:Jice ka:1t ha

ty bu: ku me:Jjife vo:rt ha.

malabu vo:ri ha,

bupka ka:1t ha.

to runku ve kares ha.

to runku ts kares ha.

ty runku doitte du:r ha.

mi te rugkace gotte ha:vu

mi t®¢  rupkaéeni du:r
ha:vu.

mi te rugkace gotte ha:vu

ty du:r ha.

to gelo.
ts vo:rt gelo.
to ka:1 illo,

to ka:l podlo.
vart avge gotene ha.
to ki:yi na:yi.

mi ye:si avge gotene
bogtalo,

mal€e ye¢ ki gonsle na:yi.

bittur ye,

bayer Ja.
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Step on the stone,
Go round.

Jump over the fence.
Creep below the cart.
The bird is on the tree.

The bird is in the nest.

A big basket,

The basket is big.

Hard wood.

The wood is hard.

A large leaf.

The leaf is large.

A red flower.

The flower is red.

A smal] room.

The room is small,

The dirty hand.

The hand is dirty.

I came yesterday.

We came yesterday.

I come,

He killed the
yesterday,

He is killing the bird.

I shall come tomorrow,

He will kill the bicd
tomorrow.

I come every day.
He always kills the
bird.

I may come.

He may kill the bird

birds

I should come,
I should kill the bird
I might come.

He ought to
a book.

write

dondade vo:ru ugavu.

suttale ja,

kateée vo:rne ka:mpi.

gadice mundle parppt

te pakuru rugkaée vo:ru
ha,

pakuru gudant ha.

te terle kurve.

te kurve torle,

gattace ru:gku,

to ru:gku go:tti ha.

torle pa:nt,

te pa:nf tarle.

tambe pu:lu.

ye pu:lu tambe.

ve dakle ko:ne.

ko:me dokle.

to kusko a:tt.

to a:ti kuskp vorunu ha.

mi ka:] illo.

ami ka:] illo.

mi yetto.

to te pakranst ka:l morovla.

t2 t& pakrale morovia,

mi uddya yei:nf,

to  te pakrale
moroida.

mi koddavu yetto.

to koddavu te
morovta.

mi ille taru: Jale,

to te pakrale
toru: jale.

mi yeins,

mi te pakrale moroi:na.

mi yei:na. ' ]

to ye:ki bu:ku berdi:di.

uddya
pakrale

morovla
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SENTENCES 127

I want to come,
He wants some money.

I like to come.

I came before you
came.

He will do the work
before you did.

Who will come with
me 7.

I shall come.

My brother will come.

When are you going ?

We shall go tomorrow.

When did he come ?

He came yesterday and
went away.

It is well that he came,

Go and come back.

I am not going,

I shall not go.

Why are you not
going ?

Why should I go?

I shall go after he
comes,

I shall go if he comes.

You go.

What do you say ?

I told you to come.

I said nothing.

Why shall I speak ?

You should say thus.

What is this called ?

Who is he ?

Where does he come
from ?

Who are these men
+who have come first ?

mi ye:vlenni grahisovullau.

o tomby peist avemnu
grahisovuta.

male ye:ule,

mi tujjana addi ye:ina.

to tp vavaru tujjans addi
karids,
maje sangati kdn yetti.

mi yei:na.

majs bau yeids,
tumi kodda Jjale u,
ami uddya Jato.

ta kodda illd,

to ka:li yeun gela.

to illyale eJjir Jale.
Javnu magri ye.
mi jat na:yi.

mi Jaiina.

tu ka:y Jat nayi.

mi ka:y te:si Jaunce.

to, _ille]sEene migge ‘mi
jai:na

to yetta tor mi Jaimna,

tu Ja,

tu kay te monte.

mi tu ye:nnt muntly,

mi ka:yi mpnanna:yi.

mi kittesa bolanée.

tu tese mo:ni.

yelle ka:y te nnu monade.

to ko:nu. ' "

to kis yetta.

i mansa konkon addi illi.
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308.
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They are merchants.
Do not say so.

These are not good
words.

What is that ?

That is a house.
Whose house is that?
It is mine.

That house
sold.

What will you give for
it?

You stay here, I shall
go.

Look at him.

I cannot do this work.
They may ask me.
They will ask me.

I have nothing with
me.

I made it myself.
You may gn, I shall
stay.

1 shall not come alone.
Can you do it?

We cannot do it.
Every one went there,
Everything is lost.

is to be

All those whom you
have called have come.
I came last of all.

He is the oldest son,

Invite them all
meals.

It is done.
It may happen.
It has happened.

for

KASARGOD

te vyapari.
tos® monanko.
ye yejjir §abda ni.

te ka:y te.
te yek go:ri.
te konacde ga:rf.
te majje ga:ri.
te gomrt dellela.

tu telle ka: yte dele.
tu itte ro:vu, mi Jjato.

telle bo:gt,

mi y» vavaru kari:na.
te male i¢carti,

te male iccarti.

male -tSEEE saygati ka:y.

nayi. '
YE mi:¢ééi kelo,
tu Jate ta:rt miitte ro: vto,

mi yekladi yei:na.
tu ye ka:rsi pa.
ami yz korina.
prati yeklp ti gele.

prati yek vastu tagko:nu
gele.

tu konale avge a:korlega ti
avgi illi,

mi avgenéens patloni illo,
to tarly pu:tu.
ténst avge Je:vle aka:rh

ve jale,
ye vo:ydf.
ye jale.
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336. It is impossible. y& voiyna.

337. It is night. _ yE ra‘ti

338. Where do you live? tu ki asance.

339. Where have you been kadaplele rati tu ki unte.
during night, :

340. The house I live in is mi ro:vlyale ga:rf unte lentu
a large one. terle.

341, Are they at home ? te gora ha:tf ga.

342, Let them all come, tenst avgensi 1 ye:vle mom

343. You must not remain tu ti ro:vle kammani.
there.

344. Do not tell lies, Iotte moendlzo.

345. Not that one but this te ye:k ni ye ye:k.
one,

345a. Let some one of you tumi konteri jaunu telle
go and fetch him, soda.

346. Who will give money tujje msatt yek mansale
to a man like you? ko:ni peise deydi.

347. This is good, give me ye  yejjertéde t8 yek
that one. male di.

348. What kind of work is k9ssle papade vavaru ye.
this ?

340. Besides this I want asle ni:se bodali tdmbo
something else. va:stu male ave.

350. I want some more. mal? tombo doitte ave.

351. If you do not want tulle nukku tert te mala di.
give it to me,

352. Do not go to béd so be:gini nijole Jaunsko.
soon.

353. How are you related tu telle ka:se salgetle.
to him.

354. He is writing a book. to yek buiku berovta.

355. I shall take so much mi tu ga:tleleéana adika
as you give, gei na.

356. Open this door. ye dairs ka:di.

357. Close the door. te da :raga:li

358. I have never seen you mi tulle yedfano addi
hefore. bogun?a na:yi

L H 3064—9
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359.
360.

361.
362.
363

364.

365.
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367.
368.
369.
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371.
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377.
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379.

380.

381.

382.
383.
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I used to meet him.

Have you got no
house ?

If it rains the harvest
will be good.

Why have you left
your work half-done ?

It is of no use.
Come after
o’'elock.

Come within an hour.

Do whatever you like.

four

is the use of
one is

What
these men?
enough,

We came by this road.

We came in a cart.

We came on foot.

I went there.

He went to school.

I have gone fo my
friend.

She has gone to her
mother.

I had done this before,

He had spoken this to
be before.

He had gone before
I came. )

He was asleep when
I went to see him,
He was lying down

and reading.

He was lying on the
ground when I saw
him :

He i’lad done this
before I reached
him.

He may be married.

If horses had wings
they would have
flown.

mi telle koddau bogto.
tulle go:re nayi ga.

pavst ille {3:ri benni yejjri
o:ydu,

tujje vavaru asrd® vovunu
votana tu kittels gele.

ye kitte suvvu nukko.

dar goante ¢and® milge ye.

yek gontve votana ye.

tulle ka:y te avega te
ka:ri.

te  mansancens  ka:yte
upayo:gt ha, yekls ave
titte ha.

ami ye marge illo,

ami ye:kt ga:dinti illo.
ami delsnu illo.

ami ti gelo,

to Sa:lentt gelo.

mi maje Jo:stiée ti gelo.

te tedle ba:ce gotte gele.

mi y& addi kelau. i
to ¥& majJjanu addi muntala,

mi yeunéen® addi to ti gelo.

mi telle bogule yettana ta
nijalanto.
to ka:li nijonu o:dupta.

mi telle bogtana to biye:ri
nijalanto.

mi tedéde gotte pavandens
addi to y& kelante.

to voradt oidt
godensi paka asti teri te
ra:bstente, '
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384. If he has studied he
will succeed.

385. If the train is late we
shall cateh it.

386. I came out of the
house.

387. He came through the
field.

388. She collected the fallen
mangoes,

389, Printed book is easy
to read.

390. How far will you
come ?

391. I shall come as far as
your house.

392. I never left my native
town till now.

393. Do’t go before I come.

394. He may still come,

395. It is late. He will not
come now.

396. He will come after
a week.

397. How tall you have
grown !

398, He seems still young.

399. Some are new, some
are oild.

400. His brother is not so
clever,

401. Learn one lesson every
day.

402. How many words you
know ?

403. This water is not drink-
able,

404. This is not eatable.

405. Is such a thing

% possible ?
" L H 3064—9a
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to sipkol€ aste& tort yejjirt
vatonts. '

raylt kadsole ostetor
amale gostents,
mi garanst baye:ri illo,

te

to t& gadyantle illp,

t€ podlele ambe kutovla.

addi kelelse butku o:dupule
sulabu.
tu keatti du:rsu ille,

mi tuJje goradani du:rst
illo.

mi majje updlle gi:u
sodi: na.

mi yeundans addi Ja:u
nako.

to be: gini ye:idu.
anta kedusle t; ye:ina.

to ye:ki vorkadans mipge
veidt,

tu katti yettart vadlest.

to deklanu dista,
tambn nave] tymhy nne.

tedée ba:u doitte uSar
na:yi.
prati di:st yeuku pa:ta
sigkt.

tulle katti Sabdt gonta.
ye pani ka:vle untaleni.

ye ka:vle untaleni.
ossole vostu oidga.
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406.
407.
408,

409.
410.
411,
412,
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414,
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416.
417.

418.
419.
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424,

495,

426.
497.

428.

429,
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Who knows ?

What do you want ?

Work in the day and
sleep at night.

A month has
days.

There is a stone in the
mango,

A bull has two horns.

thirty

This is my usual food.

Some fish are big, some
are small.

The snake moves zig-
Zag,

The snail moves slow-

The dog runs fast,

Keep the fruit cover-
ed.

Birds have wings.

I was afraid of the
tiger.

Those girls missed the
way.

The cat bit the child.

Then the dog got the
way.

My sister recited the
poem.

That woman
water,

He learns Marathi.

I shall give you the
book when you come.

Do not ask for the
book which I have
not read.

Come as soon as you
have finished the
work,

Come after finishing
the work.

drank

konale gonta.
tulle ka:yte ave.

dizsa vavaru kerunu rati
ni:Jt.

yve:k maintle ti:st di:si.

a:mbyaéE bitturn yek
donda ha.

yve:k bgilale do:nu sigga
ha:ti.

v& mij koddavu katels kane
todi masli te:rli todi dakli.

soropu voreyore Jjata.
lalki ulu:éi jata.

kutrs jo:ru da:uta.
ambo dampunu to:vu.

pakransit paka ha:ti,
mi vagal € bogunu biyalo.

ti Gedva va:t ¢ukovlani,

manjuru daklyale jodla,

kutrale magri va:t gomsli.

maje baini ye:kt paddys
muntla.

te baya:ku pani kadlatt.

to morati sigta.

tu yettana to buku mi
tulle dei:na.
male o:dupunu - o:issru

bu:ku iééarunko,

tu vavaru mufta votana
ye.

vavaru ,mutta Jalle

minge ye, °

tu
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447,
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The bird flew over
my house.

That very lion slept
under that very tree.

Rama walks very fast.

The bird on the tree is
singing.

The bird is on the tree,

Who works hard gets
the fruit,

What  did
to-day ?

What are you rzading ?

Do you read ?

Which boy fell from
the tree yesterday?

Whose boy sings more
sweetly than Rama?

Why did they send you
here ?

I consider Hari as my
brother.

he see

Dasharatna appointed
Rama king.

Hari decided to go
there,

He is clever in singing.

I study in the night.

He learns at home.

I decided to go.

He never sleeps by
day.

The elephant is the
biggest animal.

He sits at home since
* yesterday.

133
te pa:karu gerale voirne
ra:ble.
te simma teéét rupkade
munda nijale.
ra:ma Jjo:ru dalta,
rupgkate vo:ru untele

pakaru paddyo sapta.

te pakoru rupkade voiru
ha,
koonu Jo:ru vavare Kkerta

ga telle to a:mhbp gdvsta.
ty a:ji ka:yte bogtla.

tu karyte o:dupte,

tu o:dupte ga.

ks:1t te  rup kasu keillt
jilgs podlod.

ramadeng yejjirt  konadd
jilgo paddyo sapgadi.

te tulle itte kittele dadlani.

hari majja bamunu mi
grahiso:llavu.
ra:zma ra:Janu  deorst

nidéays kela.
hori ti Ja:vlennu grahiso:-
vla.

to saltale nti

; Paddyo
usari.

mi rati sinto.
to tece garadt sigta.
mi Ja:vle grahisovlau.

to di:sa koddau nijst nayi.

asti avge murganéenu
tarle. !

ta koliddant mipge gora
bosla,
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452,

453.
454.

455,
458,

457.

458,

459,
460.
461.
462.

463.

464..

465.
466.

467.

468.

469,

470.

471.

472.

473.
474,

475.

476. .

MARATHI QF KASARGOD

You should not read
much,

Put the cap on the
head.

Ten mangoes for a
rupee.

I got a letter.

The dog bit Rama.

The mother gave me
a book.

He died of fever.
He works with delight

Come after one hour.

He went away with his
clothes.

I cut the mango with
the knife,

He will remain in
Poona for a month.

He calls me.

He went out while it
Was raining.

Ram is my brother.

Hari reads the letter.

The teeth of a black
dog.

The mirror fell
my hand.

He came out of my
room,

His house is
than my house.

He brings a hat.

He brings his boy.

Ram should try.

Ram got work,

Ram called his friend.

from

larger

tu daitte o:dupunko.
ti toppi takleri to:vu.
yek ru:payle da ambe,

mi ye:kt ka:gadi adlo,

to kutro ra:mele é&avlo.

ba:i male yeki buku

 delani.

ta a:ygt tapanu mels.

to santo:santi vavaru
korta,

ye:ki ganteCanp minge ye.

ty tedde javli ge:un gelo.

mi te su:riyventy to ambo

kaplo.
ty ye:k mains pu:na rovta.

to male a:korta.

pa:vs yettana to bayert
gelo,

ramp maljo ba:u. ,

hori te ka:gadt o:dupta.

te ka:]le kuirece da:ntf.

ti kannati maje a:tilsu
podli.

to maje ko:nesu bayert
illo.

tecéde ga:rt majje goracent
tarle. :

to ye:kt toppi getlati

to Jilgo a:lta.

ra:my prayatn ka:ra.
ra:mele vavaru gonsoly.
ra:mp tedle jostile akarla.
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477. Ram brought a cart. ra:mp ye:k ga:di adla,
478. Ram goes to the village. ra:mp te gavantt Jata.

479, He waters the tree. to t€ rupkale pani votta.
480. I gave him a book. mi telle ye:kt bu:ku delo.
48]. He sees Rama. t3 ra: mel2 bogta,

482, He catches the horse. to te go:d€le da:rta.
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adou V.

91.11.1* N.

adki Adj.
ilodt N.

iladi Adj.
:sti N,

akori V.
akka N.
akkudu Adj.
aga:rrt N.
agiéi petti F.
agkslt V.
agko:u V.
angi E.

agta bo:ti M.
aéét kari V.,
ajja M.

ajji F.
ajjimiri N.
anjuro M.
ati F.

aton V.

ata

atlu F.

adige kaxi V,

adige keartalp M.

aduku F.N.
aduve N.
adve Adj.

anikotti M.N.

ani
anna M.

ataée gamti N.

CHAPTER V

VOCABULARY

to press.
boiled rice,
more,
turmeric.
vellow.
elephant.

to call,

elder sister,
short,

garden,
match box.

to raise, to lift,
to ride, to drive.
frock, shirt.
thumb,

to print.
grand father,
grand mother,
rainbow.

fig,

cow shed.

to remember, to think.
mMemory.

jack fruit pit.
to cook.

cook.

bone.

rafter.
horizontal,
dam,

and

elder brother.
elbow,
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addi Adv.
antari V.
anta Adv.-
andaji N.
apadt V.
apki :rti F.
appaly M.
ami Pro.
amboti Adj.
ambadt V.
ambari V.
amb;) M.
aykt V.
aytva:ri M.
ayst N.
aramsne N,
arde Nu,

arveda da:ri N,

avgpge Adj.
alo:¢ana F.
almara N.
avslt V.
“ave Indi.
avkou V.
alat? kowrt V.
a:kart

a:gi F.
a:gudu F.
a:éari M.

a:Ji  Adwv.
att Nu,

a: gt V.
a:duku M. F.
ami F.

a:ndi N.

a:tt M.
a:dne de:st V.
a:dle N.
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before.

to spread.

now,

idea, thought, guess.
to touch.

blame, infamy,
papad.

we

sour,

to plough.

to low,

mango.

to hear,

Sunday.

ice,

palace,

half,

creek, bay,

all.
consideration.

n iche,

to tighten, to tie.
to need, want.
to shake.

to measure.
forin,

fire, flame.

hoof,
black-smith.
today.

eight, )
to bring, to earn.
bone.

nail (of iron),
testicles.

hand.

to order.

a kind of serpent.
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anti F, N,
a:fimf N.
a:girvadt N.

a:8irvadt de:st.

a:se ka:rt V.
ast V.

a:sa Adj.
a:spatit N.
a:likayi N.
ikktli F,
i¢éart V.
ittige N.
itteni T,
itte Adv,
injini N,
irgalt V.
ll‘ianf N..
irde N.
irdeée gu:du N.
ivadée ka:li N.
iskori V.
istri patti F.
3kt N.

ikt V.

13t V.

imdi M.
ist Nu.
isari V.
i:88eri N,
ugau V.
uggadt V.
ujjadu Adj.
uJjodu M.
ujve Adj.
udu N,

udki F,
untou V.
uta:ri V.

MARATHI OF KASARGOD

intestine.
opium.
blessing,

to bless.

to hope.

to smile, laugh.
greedy.
hospital.
hail.
pincers.

to ask.
brick.
ladder.,
here,
engine,

to bloom.
curds,
heart, chest.
rib.

winter.

to furrow, to scrape,

the iron.
poison.,
to sell.

to go off, to be extinguished.
a kind of palm tree.

twenty.

to forget.
easy chair.
to climb.

to open.
bright

light.

right (hand),
iguana.
hiccough.

to stick.

to climb down.
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uttart de:st V. to answer.
uda:rt V. to vomit,
uda:ri Adj. generous,
udesi N. morning,
udde Adv. tomorrow.
unéu Adj. long.

undalt V. to swing.
undi:ri M.N. mouse.
upade:§t de:st V. to preach, to advise.
upayogi ka:ri V. to use.
upali F. birth,

upast ka:ri V. to fast.
ubau V. to sweat.
ubavne N. - sweat,

ube Adj. vertical.
ubero:vu V., to stand,
umbsli V. to root out,
umbura M. threshold.
uyyele N. swing,
uru:ti N. circle.

urou V. to save.
urlapt V. to roll,
uludi Adv. slowly.
usa:ri Adj. clever, brave.
usnu Adj. warm.
uslou V, to be rash.
u:tt V. to rise,
u:nu Adj.. hot.

u:mpt V. to sow.
eklot Adj. alone.

ejjirt Adv. loudly.
e:ki Nu. one.

e: kikuli one by one.
e:ni F. braid of hair.
e:plt N. apple.
oggatti together.
oggarne ga:lf V. to pulvorise.
orpodi V. to attack.
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olentt F.

o:i
kottamalkari IN.
kadapi V.
kadsou V,
kanokt F.

. kappt N,
koppalt ~ kspalt N.
kargali N.
kargale N.
kargou V.
karéi ka:rt V.
karjura M,
kavi M.

kase Adv.
ka:nt V.
ka:rt V.
ka:li Adv.
kilgi F.

kilgi Adj.
kisti Adj.
kakeci mundu N.
kajaki N.
kaja:1i N.
kaju M.

kati F.
kagtont M.
kadlela Adj.
kane N,
kandali N.
kandou V.
kata:1li N.
kate N.
katteri F.
katte N.

kandi F.
kannadaka N.
kannadi F.

MARATHI OF KASARGOD

wall,

yes.

a 'kind of serpent.
to cross.

to delay.
bamboo.

cup.

forehead.
marble, ball.
bangle.

to dissolve, to melt,
to ‘spend.

date palm,

poet, author.
how.

to dig.

to do.
yesterday.

pit.

deep.

difficult.
armpit,

coconut skin,
collyrium,
cashew nut,
stick,

building.

open’ (door etc.)
food.

net,

to itch. to scratch.
rock.

story.

scissors.
donkey.

branch.
spectacles.
mirror.
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kansalt N.
kapasu N.
kapalt N,
kappe N.
kapri F.
kamant N,
kampt V.
kambalt F.

kayiba:1t F.

karadi N.
kare N.
kargsli N.
karpeti N,
kali Adj.
kali;:di N.
kalukku M.
kale N.
kale Adj.
kalkandi N,
kavatt N.
kavi:1li F,
kavlo M.
ka V.
ka:& M.
ka:nt M.
ka:ndt V.

ka:néuny M.

ka:ndt M.
ka:ndi F.
ka:pi V.
ka:po M.
ka:fi N.
ka:mpt V.

ka:yammu Adj.

ka:yte
ka:rste N.
ka : ri N.
ka:lo Adv.
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cheek.
cotton.
forehead.
frog.

tile.

arch.

to jump.
blanket.
saw.

bear.
shore, edge.
marble (ball).

" carpet.

empty.

liver.
darkness.
courtyard.
black.

sugar candy.
cup-board.
pan.

CTOW.

to eat, to drink.
loin-cloth.

ear.

to thrash the corn,
file.

shoulder.
branch.

to reap, to cut.
phlegm.

coffee.

to jump.
permanent.
what.

bitter gourd.
car.

low, down.
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ka:langi F.
k&:sali N,
kikli ka:rt V,
kido M.
kirme N.
kise N.
K
ki:rt M.
kutumba M.
kutou V.
kutto M.
kuntd Adj.
kundecés M.
kutry M
kudks; M.
kuppi F.
kubalt N.
kumbart M.
kuri N,
kuruve N,
Jurodi F.
kurdo Adj.
kurli F.
kursi N.
kulls Adj.
kusakt Adj.
kusalt
kusou V.
kusks Adj.
ku:rolu N.
ku:li M.
ku:lu Adj.
" ku:st V.
kele N.
kelmby M.
ke:ki N.
ke:li V.
ke:sari M.

MARATHI OF KASARGOD

sock.

cheek,

to titilate,
WOrm.

mucus, phlegm.
pocket.

where,

parrot.

family.

to gather.
he-goat.

lame.

squirrel,

dog.

fox.

glass, bottle.
top of the roof,
potter,

sheep.

basket.
coconut kernel;
blind.

crab.

chair.

dwarf,

rotten,

rest.

to cause to rot,
dirty,bad.
hornet.
labourer,

mad,

fo rot.
plantain..
plaintain tree.
cake.

to play.

mane.
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kendlt N.
kelsi M.

ke st M.
kojpou V.
kodu Adj.
kode N,
kodke ~ kodké N,
kottumbro M.
kobbu M.
kobbuge a:le N.
komds M.
kombast V.
kombande: 1t M.
koyto M.
kore N,
kolndiri N,
kova:tt N.
kovndi N.
ko:gi F.
ko:gile N.
ko: gkt V.
ko:tt F.
ko:nu Pro,
ko:nét V.
ko:lera N.
ko:stgadde N.
kaodke N.
kodpenn M.
kone N.
kodda Adv.
kolar

kSvala M.
ka:gpku F. '
ko: te N.
kramo M.
kra:yi F.
krj&ika M.
Ekla:rki M.

VOCABULARY

candle.
barber.
hair.

to boil.
bitter.
umbrella,
shed, hut.
coriander.
sugarcane,

sugarcane crusher.

cock.

to prick, to stab.
a kind of worm.
sickle,

shovel,

rat.

egg.

hen,

mango pit.
cuckoo.

to cough.

coat.

whao.

to pluck.
cholera.
cabbage.

hut.

pitcher.

room.

when,

collar.
pumpkin guord.
cough.

castle,

habit.

price.

farmer.

clerk.

Contents
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k3ame de:st V. to forgive, to pardon.
kSoyi M. tuberculosis,
gottt Adj. strong, hard.
gadiyara N. clock,

gante N. bell.

gatlela Adj. closed (door, ete.)
gona Adj. solid.

goruta M. nest.

gorgasi N, saw.

garnto M. nest.

galo M. throat.

ga:ni Adj thick,

gindi M. . sandle wood free.
gi:ri N house.

gadgo M. jar, pitcher,
gadds M. beard, chin.
ganiga M. oilman.

gandi¢e muls M buttock.

gado M. field.

garuds M. eagle.

gavant M. wheat.

ga:u N. village.

ga:Ji F. thunder.

ga:tt V. to grind

ga:di F. cart.

ga:nile N, tumour.

ga:ri N. kite, hawk.
ga:lt V. to put.

gidou V. to send after.
gilitu: mbu N, window.

gi V. to take,

gi:di M. vulture.

gi:mu M summer,

gi:lt V. to swallow.
guttu N. secret.

gunts ka:rt V. to remember.
gundast V, to kick.

gubbi F. button,l Sparrow.
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gurvart Adj.

gurvar ro:u V.

gurati N.

gu M,
gu:me N.
gu:du M.
gere 0:dtV,
gelpati F.
ge:tt N.
gotte ~ gotte
gotte ~ gotte
godani N.
godo M.
gonée N.
gonst V.
go:u M.
go:du Adj.
go:nu F.
go:di N,
go:ru N.
go:la M.
go:li N.
go:li kayi N,
go:vatt N,
go:du N.
go:tt N.
granta N.
gra:nt N.
gra:mi M. -
grahisau V.
gla:st N.
éakra M.
¢okraverti M.
¢addi F.
doraki N.
&avkati N.
gavkka Adj.
davkky M. -

L H 3064—10
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pregnant.

to conceive.
sign.
excrement.
owl.

cage.

to draw a line.
cheek,

gate,

at.

nearer.
godown.

horse.

bunch.

to find ouf.
husband.
sweet.
centipede.
wheat

COW.

sphere,

a kind of tree.
marble (ball), pebble.
straw.

gur.

hay, straw.
volume.
eclipse.

village.

to think.

glass.

wheel.
sovereign king.
short pant.
spinning wheel,
sash.

square,
handkerchief,
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&:ndi M.
ca:ti

dann e~ éandane N.

damco M.
éalnt F.

~ ¢alou V.

ca:u V.
da:tt V.
¢a:natale N,
éa:noatale yo M.
da:yt M.
éa:rt F.
¢a:rt Nu.
éa:re Adj.
da:1i V.
dikkslt F.
¢ikku N.
dita:1f N.
ditra N.
éimti F.

dimniée gu:du M.

éimmen te:1f N.
¢imm £ N,
&i:nét F.
di:ndati F.
éi:pu N,

éi:pe N.
¢impt~ &i:pt V.
di:rt V.

éi:1o M.
déukkotu Adj.
culto M.

¢ulti F.

¢éu:du F.

du:lu F.

detni F.

¢edu N.

¢eppu N.

MARATHI OF KASARGOD

ball.

whip.
moon-light.
spoon.

sieve.

to move, to shake.
to chew, to bite.
to lick.
baldness.

bald.

tea.

gram.

four.

oblique.

to churn.

mud.

a kind of fruit,
deer.

picture.

tongs.

lamp (of oil).
kerosene oil.
eye-brow.
tamarind.
frying pan.

bolt, latch.
plantain flower.
to suck, '
to saw, to split.
bag.

good, strong.
paternal uncle.
paternal aunt.
torch.

oven.
condiment.

girl,
green coconut..
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¢ernbuti M.
¢e:mbu N.
de:rt V.
de:1t V,

dott e N.
dontli F.
dolott V.
do:ri V.

dolt V.
dorty M.
Joddt Adj.
jobku.
jomkana N,
Jageka:rt V.
jageroiu V.
Jago M.
Jamindari M.
jayliko:ri V.
jalli F,
Javai M.
javli F.

ja V.

jagrut e Adj.
ja:ygiN.
Ja:dt V.
ja:tt F.
ja:céu F.
ja:1t F.
jirou V.
jiledomru N.
jilgo M.
Ji:deN.
ji:btF.
Jirre N.
jivant N.
Ji:vani Adj.
juttu F.

June ~ June Adj.
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copper smith,
copper.

to graze,

to walk.
lame person,
penis.

to rub.

to steal.

to rub.
thief,

heavy.
whip.
carpet, rug.
to wake up.
to remain awake.
place.
landlord.

to imprison.
pebble.
son-in-law.
cloth.

to go.
careful.
thigh, hip
to swell.
caste,
magic.
plant,

to carve.
window.
boy.

hood of a cobra.
tongue.,
cumin seed.
life,

alive,

tuft of hair.
old.
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jote

jo:di V.
jo:rt Adj.
jo:ru Adv.
jo:sti M.F.N.
Jo:le W.
jo:Io ML
tokli F.
tokle N.
ttkli F.

tikli F.
te:lsrt M.
teksi M.
te:pt N,
toki V.

toppi F.
to: ki V.

to: gku F.
to:meto N.
dokart ka:dt V.
dabbi F.

dali F

dave Adj.
da:mpt V.
da:vu F.
dukoru M,
deggiyo M. -
debaru M.
dere N. 2.
dongoru-dongort M.
dompari M.
toggi N.
famma M.

MARATHI OF KASARGOD

yoke,

to eat.

old.

meals.
astrologer.
pair.

to thrash, to beat.
brave.

fast.

friend.

saliva.

jawar.

roof.

head, ;
branch, twig,
ear. ornament.
tailor.

taxi.

tap.

. to shoot.

cap.
to shoot.

beak.

tomato.

to belch.

tin.

mat.

left (hand).

to shut.

ladle.

pig.

guord,

louse.

tent.

hill.

elbow, knee.
younger sister,
younger brother.
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tatkala Adj. temporary.

torki ka:ri V. to guess,

torno Adj. young.

torli ba:i F, maternal aunt, elderly
: woman,

tarle Adj. big, great.

torle ka:ri V. to swell, to stretch.
tola:ti M. palm of the hand.
telvari N. sword.

tidét like,

ttttt Adj. flat,

tindi Adj. cool, cald.

tiggt Adj. low,

. takali N. spindle,

tatte ~ totte N. lid, pan. ;
tadpe N. winnowing 'basket.
tandalu M. rice.

tapou V. to heat, fry,
tambe Adj. red.

tamma M. younger brother.
_tayari ready.

talati M. palm of the hand.
talimbu N. pillow.

ta: ki N. butter milk.
ta:nkt V. to throw.

ta:di F. - palm tree.

ta:ns F. thirst.

ta:mare N. lotus.

ta:le N. lake,

ta:lo M. cymbal,
tiggatigga. three by three.
tirggovu V. . to steer,

tirgone N. : screw.
- tilade te:lt N, til oil.

ti Adv. ' ., there,

ti:ni Nu o three.

ti:1f N. ' sesamurn.

ta Pro. thou, you.
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tugkori V.
tundu ke:rt V.
tumi Pro.
tumbi N.
tulasi F.
tu:ki V.
tu;pu N.

te Pro. M.
te Pro. M. F.
tenle N.
tedarnu.
te:1f N.

to Pro.F,
tord: o Adj.
tovse N.
to:(vw)yu V.
to:fi M.
to:rtu N.

to Pro.
tombo Adj.
torlo Adj.
taso M.
ta:ndi N,
to:ndt pasari V.
tra:st N.
doytte Adj.

doyri~ deyrt Adj.

dskle Adj.
daklemiri N,
dariys M.
darji M.
doskati N.
da:rt V.
da:rnu.
da Nu.
dakou. V.
dakles N.
dade N.

to spit.

to break.

you.

black bee.
basil.

to hang.

ghee.

they.

that.

a king of fruit.
because of.

oil.

they.

rich,

cucumber.

to keep, to put
sweeper.

towel.

he.

few, some, little,
big.

hare.

face.

to yawn.
balance.

many much.
bold.

small, young.
black pepper.
sea.

tailor.
signature.

to hold, to catch.
because of, due to.
ten.

to show.

child.

bar.
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dada M.
dando M.
danu M.
dali F

davu~ da.va V.

da:katrt M.
da:dt V.
da:de N. ;
da:ntt M.
da:ri N.
da:1t N.
da:ltéini,
da:vu V,
di:vu M.
divo M.

di:rt M.,
di:st M.
dupko:tu M.
dugti F.
dudads M.
dubou V.
dusta Adj.
du:du N.
du:pe N.
du:mika:tu M
du:ras de:st V.
du:rt ~ du:ru
du:lu M.
deyri Adj
de:vi N.
de:vu M.
de:vdari M
de:vlu N,
de:st V.
de:ntt N.
doggadogga.
gdodou V.
dondo M.

VOCABULARY

mollar tooth.
crutch.
bow.
mat,

to run.
doctor.
to send.
tusk.
tooth.
door.
dal.
cinamon,
to run.
fog.
lamp.

husband’s younger brother.

day.
tobacco.
smoke.
milkman.
to milk,
wicked.
breast, milk.
grave.
comet.

to complain.
far.

dust.

bold,
goddess.
god.

pine tree.
temple.

to give.
stalk.

two by two.
to hide.
stone.
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doraggi Adj.
do:(v) V.
do:u M.
do:nu Nu.
do:ru M.
dondo M.
dolo M.
dra:ksa N,
dvi:pa. M.

dve:s§t ko:rt V.

narst N.

nt mbt V.
nakaée dolo M.
nakudu N.
nagdo Adj.
naggoru M.
madige ka:rt V
_natter ro:u V.
nayse ka:ri V.
narki V.
narolu M.

narlade te:li N.

nalige N.
navi:1i N,
naski F.
na V.

na
na:i~na:y.
na:ki N.
na:ét V.
na:é&ige N.
na:mi M.
na:yse.
na:vu N.
nittkré N.
nidi N.
nidi M.
nibart N

MARATHI OF KASARGOD

crooked, rough.
to wash.
mist, dew.
two.

rope.
stone.

eye.

grape.
island.

to hate
nurse.

to believe
nostril.
fuel, wood
naked.
plough.

to blush.
to remain silent.
to destroy.
to groan.
coconut.
coconuf oil.
tube.
pacock.
nail, claw.
to bathe.
not.

not.

nose.

to dance.
shame

a mark on the forehead.

without.
name.
star.
gum of the tootb
treasure.
sunshine.
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nimbu N.

niSéays ko:rt V.
nisa:rit V.
ni:rikotle N.
ni:ruli N.

ni:li Adj.

nunnu N.

ne:yi F.

neyi partonde,
neys ~ nays Adj.
ne:st V.

nove ~ nove Adj.
novri N,

novry M.

novvu Nu

no:tt V.

no:to.

no:to torvu V.
nore N.

pottt F.

padlé N.

paddyo sa: 1 gt V.
parati V.

porik$a ka:ri V.
periyo M.

pesart V.

pili F.

pakuru ~ pakorn N,
pake N.

pakka Adv.

pakli F,

pacéé Adj.
pattane N.
patloni.

patloni ja V.
padi N,

pado M.

pani N.

L H 3064—11 (425—6-70)

lemon.

to decide,
to slip.
chicken pox.
onion,

blue.

lip

river.

flood,
smooth.

to wear,
new.

bride
bridegroom.
nine.

to pick up.
aim,

to take aim.
foam,
girdle.
cradle.

to sing.

to turn,

to test, to examine.
stream.

to spread.
plank

bird.

roof.
quickly.
petal.
green, raw.
town, city.
behind.

to follow.
female calf.
calf.

water.
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pandry; Adj. ' white.
pannoru M. ' plough share.
panneri N. rose.
papadp Adj. . poor.
payaci ttkli F, sole,
péyacki:1i M. ankle.
Payalé mundary M. heel.
payace bo:tt M. toe.
payadéz mu:ndu N. foot.
payilva:nt M, wrestler.
payjamu F. pajama,
parode N, screen.
parpgki V. to scratch.
parpit V. to creep, to flow.
palaha:ri N. breakfast.
palla N. lake.
palli N, house lizard.
palle N, cradle,
pavdori N. powder,
paki N, wing,
pazk; Jo:di V. to flutter.
pa:iti F. back.
pamni N, leaf.
pa:te N. . ; butterfly.
paxdi V. . fart.
pa:néi Nu, five,
pa:pi wapa:pu Adj. poor.
pa:maji N. moss.

. PE:yiuvapd:i M. leg,
pa:ya M. . foundation.
pa:ykane N. privy.
parivala N, pigeon.
pa:li N. root.
pa:laki N. palanguin,
pa:vi V. - to reach.
pPa.vsi wapa;vsu: .M. rain.
pikasi N. pick axe.
piké~pi:kE Adj. ripe.
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pipgani F.
pittale N,
pittt N.

pinjt V.
pinnt N.
pimpalu F.
pilmpatt V.
pi:tt N.
pimnst N.
pugou V.
pukkotu Adj.
puja kawrrt V.
putou V.
pude ja V.

. purss N.
puladi ma:lt F.
pulonu F.
pulli M. N.
pusla:ri M.
pu M.
pu:gkt V.
pu:tu M.
pu:rt V.
pura.

puwli N,
pii:st V.
petou V.
petti F.
pedivape:di F.
pe:ndt F,
pe:rulu M.
péu V.
penka:tt N.
pemnti N.
pente N,
poggalt V
potts Adj.
poni F.

L H 3064—1la
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small bowl
brass.

bile.

to tear.

pin.

pihal tree.

to wring.

flour,

feather.

to swell.

useless, lazy.

to worship.

to break.

to lead.

a kind of reptile.
garland.

sand.

grand chind.
fisherman.

pus.

to blow.

son, nephew,

to bury.

all, full,

flower.

to wipe,

to burn, to light.
box.

verandah.

oil cake.

guava. i
to float, to swim.
waist. '
pant.

bazar.

to scatter.

deaf.

comb.
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ponosu M.
podri F.
poroti V.
porlu Adj.
polige ka:rt V.
po:di V.
po:nét V.
po:pali N.

po:rtiwmporati V.,

po:li N,
po:stimeni M.
podo M.,

pi:u.

pa:ti wapo:tu N.
po:di M.

po:li,

prokruti F.
prayant kari V.

proyatna ka:xt V.

prayo:jana N,

prartoni kawri V,

pravast ka:ri V.
priti ko:rt V.
printori M.
ple:gi N.

fe :ni N.

bailt N.

bajji .

bataie N.
batani N.
bsniyant N.
bondari.

bendt Adj.
bayagkari Adj.
barni F.

balifta Adj. .
bassi N.

biddi Adj.

MARATHI OF KASARGOD

jackfruit.
vagina.

to fall.
fine, pretty.
to weave.
to fall,

to pinch.
areca nuf.
to turn.
scorpion.
postman,
bread.
parched rice.
belly.

. blister.

fruit.
nature,

to depart.
to try.
purpose.
to pray.

to travel.
to love.
printer.
plague.
fan.

field.

a preparation.
potato.
pea.
underwear,
harbour,
shut.
terrible,
jar.
powerful, strong.
bus.

blunt.
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bagle Adj.
baggou V.
baggari N.
badav keort V.
baééi N,
badéo M.
bandelt N.
badalpou V.
bandou V.
bappankayi M.
baba M.
baysart V.
baya:ku N.
bavu ~ ba:vi F.
bave M.
baantart kari V.
ba:i F.

ba:u M.
ba:ki.

bakri F.
ba:gi V.
ba:pgoli F.
ba:ji V.
ba:ji F.
ba:dpt V.
ba:tt V.
ba:dkoli N.
ba:ntt F.
ba:ndt V.
ba:ndi M.
ba:munu M.
bayri Adv,
ba:yli N.
ba:rli N.

ba:lt F.
ba:ldi F.
“*ba:velt N.
ba:ve N.

VOCABULARY : 157

tired.

to bend.

gold,

to heal.

sister’s daughter,
sister’s son.

cave.

to cause to change,
to build.

papaw,

father.

to come out,
woman.

well.

material uncle’s son,
to transiate,
mother,

brother.
remaining.

broad.

to fire,

parting of the hari.
to roast, to bake,
vegetable.

to fade.

paddy, rice.

duck.

hay.

to tie, to build,
10pe.

Brahmin.

outside.

wife.

barley.

razor, sword.
bucket.

bat.

cream.
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bigede a:ti M. key.
bijou V. to soalk,
bidi'o:di V. ' {o smoke.
bittalt N. fence.
bitturu. in, inside.

~ bida:rt N. hut,
bintrs Adj. timid.
biyeri F. floor.
biyonée M. ' fear.
birudu. title.
billi M. bow.
biskutu N. biscuit.
bi F. nut.
bi F.N. seed.
bi V. : to fear.
bi:kugu M. bug.
bi:go M. lock.
bi:ne N. roots of banyan tree.
bi:lt N. hole.
bukku M. hunger.
bupgka ~ bu:gka F. land.
bujo M.. shoulder.
budari N. rented house.
budvart M. o Wednesday.
bu:kampa N. earth-quake.
bu:ku M.N. book.
bu: gki V. to bark.
bu: gka F. land, earth.
wutsi M. boot.

- bu:di V. to sink,
beint be:ymi N. sister.
bendkayi N. a vegetable.
benni F. sowing.
benct F. cot, bench.
berou V. to write.
berke ~ berks, mixture,
berke ka:xi V. to mix,
bestvari M. Thursday.
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be: gini.
be:pkre N.
be:dt F.
be:ynt N.
be:yli M.
bellantottt .
be:1ti N.
boy sudo M.
bottu N.
bodkt V.
bodali .
bobbe N.
bomplo M.
bombi F.
bo:u V.
bo:gi V.
bo:tt N.
bo:ri V.
bo:1i V.
bo:1i N.
bo:st~bo:st N.
bo:tt M.
bo:1tt N.
bragi N.
ble:di N
moatti.
metttéét N.
madapi V.
mande N,
madi.
moaddsle N.
moandabuddu Adj.
moaysirt N.
mi:st F.
maggo M.
man go M.
“magto M.
maje N.
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quickly.
black-buck.
gun.

sister,

bull.

belt, girdle,
cinamon.
bud.

scent.

to live,

in place of.
howling, cry.
pumpkin.
navel,

to wander.
to look, to see.
boat.

to fill.

to speak.
word.

to sit.
finger,

bolt.

brush.
blade.

like.

like.

to fold.
skull.
middle.
drum,

dull.
buftalo.
coal.
weaving machine.
monkey.
beggar,
mole.
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matiys M.
madalts
madi.
madde N.
manai M.

maniginntt F. N.

manu:su M.
mandi F,
rnanduvy M.
mande N,
mama M.
mami F.
matti F.
manjuru N,

marakodappa M.
marubu: mi N,

marogu M.
malabi N,
mali F.

malo~mallo M.

mavsi F.
masaléz N.
masuku N.
masli F,

ma:
:de N.
:nt P,
:tre N.
rcdiga M.
:ri F,
:1¢ F.
118 V.
:st N.

gi V.

mi Pro.
milge~milge
minéi N.
mita:yi N.
midbai N.

MARATHI OF KASARGOD

Churning rod.
coconut frond.
storey.

dead body:,
man.

wrist, ankle.
person, man.
thigh.,

bower.

vessel,
father-in-law.
mother-in-law,
mud.

cat,
woodpecker.
desert.

road.

sky.,

storey.

attic,

maternal aunt.
spice.

bee, fly.

fish,

to beg.

dead body,
neck.

pill,
shoemaker.
trouble, plague.
necklace.

to wreathe (flowers).
flesh, meat.

I

afterwards, then.
lighting.
sweetmeat.
midwife.
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minki V. to shine,
minnakodli N. King fisher.
miri N. chilly.
misyo M.F.PL mustache.
mi:ti N. salt.
mi:rgoli M. surry.
muygulu F. ant.
mur la:ri M. Tuesday.
mui gusi N. mongoose.
mutta kairt V. to finish,
muddoluwmuddolu M. washerman.
mundaée kke N. pine apple.
mundu N. dhoti,
munde N, widow.
muiti de:si V. to kiss.
muddale N. crocodile.
mudda V. to breeze.
muddi F. ring.
munda. below.
murigi N. animal.
murou V. to kill.
murkutu N. mosquito.
mula:mi M. ointment.
muly M. corner.
mulla:ggi N. radish.
musa:lf N. pestle.
mu:gn M. green gram.
mu:ju M. a species of monkey.
mu:tu F, fist.
mu:tu N. urine.
mu:ti V. to urinate.
mu:rky Adj. mad, foolish.
mu:rti N. statue.
mu:sapt V. to smell.
medéipt V. to be pleased.
medky M. pillar.
medulu N. brain.
me:ji V. to measure,
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me:Ji N,
me:ni N,
me:yno M.
me:ysri N.
melly Adj.
me:ni N.
monte N.
moddolu M.
moti F.
modle.
morou V.

movvu~ mo:u Adj.

mo:du~ modu F,
mo:do~ mo: dd M.
mo:ni V.,

mo:rt Vo

motte Adj.

modopi V.

movacde masuku M.
mo:u M.

mo:ru N.

yettari Adj.
yertggi V.

yeripi V.

ve V

ye:di F.N.

ye:1i F.

ve Pro.

yeme N.
verndecete:1i N,
yelomme Adj.
rokki F.

rokSone N.

ratni N.

ra:di V.

ringt N.

ringi de:si V.
rakati N.

Contents
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table,

wax.
month.
she-buffalo.
dead.

wax.
grasshopper.
washerman.
nose ornament.
through.

to kill.
soft.

axe.

cloud.

to say.

to die.
thick, big.
to fold.
honey bee.
honey.
peahen.
high, tall.
to lean back.
to filter.

to come.
goat.
creeper.
this.
tortoise.
caster oil.
young.

ash.
protection.
jewel.

to cry.
paint.

to paint.
blood.



rako:su M.
ranantla Adj.
randukoru M.
rayilt N.
ra:i M.

ra:ki V.
ra:gi kert V.
ra:te N,
ra:ni N,
ra:ti F.
ra:pt V.
ra:mpalt N.
ra:vke N.
riz gt V.
rujoti ga:li V.
rusi M.

ru: gku M.
ru: pu M.
ru:pe N.
ru:ndu Adj.
redo M.

ro:u V.
ro:vu V.
ledayi F.
ladayi ka:ri V.
lango M.
la: gi Adj.
la:mbt V.
likku F.

le: gkt N.

le :mpi N,
lonée N.

lo:tt V.
lo:ni F.
lo:sunu N.
lo:hs N.
logkadi N.
Iotte Adj.

VOCABULARY

demon.
wild.
boar.
train,
king.
to wait.
to be angry.
pulley.
forest.
night.
to fly.

a kind of fruit.

bodice.
to enter.
to plant.
sage.
tree.
form.
silver.
wide.
buffalo.

to dwell, to remain.

1o stand.
fight.

to quarrel.
loin-cloth.
sharp.

to hang.
louse.
daughter.
lamp.
pickle.

to push,
butter.
garlie.
metal,
iron.
false.
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lovapgi DML clove.

vakadt N. medicine.
vagalippt V. to praise,
voradi N, marriage.
voradt ka:ri V. to marry.
vojri NN. diamond.
vaigge N. brinjal.

vadou V, to grow.
vaduvonu F, broom,

vanto M. part, share,
vanto keri V. to divide.
vare N. air, wind.
vare gi V. to breathe.
vare ye V. to blow.

valo M. golden armlet,
valvi F. white ant.
vavrac¢e N, servant, worker.
va:varu kiri V. to work.
va:gi M. tiger.

va:tt F. way.

va:di V. to grow, to serve food.
va:np M. leather sandals.
va:yni N. mortar.
va:sont N. smile.
va:suru N. calf.

vima:ni N. aeroplane.
virodi M. enemy.,
viSranti gi V. to rest.
vullana. woollen,
vovru M. spring.
voguru-voguru Adj. light.

vottu. all.

votti ka:ri V. to gather
voni F.N. sister-in-law,
vonte N. camel.
voppudu V. to agree.
vorsaru Adj. full.

volukke N. bed-sheet.
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vori.
vo:u V.
vo:uru M.
vo:di V.
vo:de N.
vo:ni F.
vo:ti V.

vo:dupi ~ vodepi V.
vo:nti N.
vo:lonti F.
voguru Adj.
vonts N.

voraki N.

vore Adj.

vivo M,

vo:nti N.
vo:ru Adv.
va:le Adj.
vyapari N.
vyapari M.
gonki M.
Sori:ri ~ sori:ri N.
Sa:li F.

sa:i F.

SiksSa de:si V.
Silpi M.

§i:ngki V.
Sva:si gi V.
Sva:si so:di V.
sokkare ~ sakkare N.
saykati V.
sagkati.
sangoti.

sadili Adj.
sonvart.

soncéari ka:rt V.
sontosanti.
santo:si N.

yes,

to become.
flood.

lo drag, to pull.
boat.

udder.

to pour.

to read.
lizard.

wall.

light.

camel,

year.
curved.
ajowan.

lip.

above, over
raw, wet
trade.
irader.
conch.
body.
shawl,

ink.

to punish.
artist, sculptor.
to study.

to breathe.
to sigh.
sugar.

to hit.
disease.
thought.
loose.
Saturday.
to wander.
with delight.
joy, delight.
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sopant bo:gi V.
semoru.
soamdou V.
sompoatti F.
sompadane N.
sombori Nu.
semboali V.
soradi F.
sari:ri N.
sorti.

sorpli F.
sovkke ka:rt V.
sovkkenayse.
stttt.

strdi F.

sirlt Adj.
sirtt kart V.
sakayt.
sagva:ni M.
sanko M.
sapgate.
sankli F.
sancari.
sattugo M.
sandy M.
samays N.
sarou V.
savkari M.
savli F.

sasva N. Pl
saha:yt ka:iri V.
sa Nu.

sa:ngt V.
sa:t; Nu.
sa:du Adj.
“samnji M.
sa:ntt Adj.
sa:banu M.
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to dream.

in front.

to subtract
wealth.
profit, gain.
hundred.

to pay.

turn.

body.

times, turns.
anklet, chain.
to cure.
illness.

truth
chameleon,
straight.

to straighten.
help.

teak tree.
bridge.

with.

latch, chain.
in the evening.
scraper.
joint.

time.

to smear.
money lender.
shade, shadow.
mustard.

to help.

six.

to tell.

seven.

kind, tame.
evening.
patient.

soap.



sabaki N.
sa:lt F.
sa:su F.
sigre:tt N.
sijou V.
simma N.
sirandi F.
silki N.
sivari V.
sivovu V.
si:0ki V.
sipki F,
si:nki V.
si:nkou V.
siingi M.
si:tapalt N.
si: to.
siimpt V.
sizri F.
si:le Adj.
suke Adj.
suke N.
sukurvari M.
sudky M.
suttela Adj.
suttige N.
sumar,

suri F.
sula:baoni Adv.
suru kart V.
su F.

su:nu N.
suintu F.
su:tu N.
su:mbi V.

su:ryawssu:ryp M.

suryakanti M,
su:li I,

VOCABULARY

sago,

hide, bark:
mother-in-law,
cigarette.
to cook.
lion.

small canal,
silk.

to sprinkle.
to sew.

to learn.
sneeze.

to sneeze.
to teach.
horn.

a kind of fruit.
cold.

to sprinkle.
vein.

stale.

dry.

boiled vegetable.

Friday.

sari.

round.
hammer.
enough, many.
knife.

easily. .

to begin.
needle.
daughter-in-law.
ginger,
thread.

to carry.

Sun.

sun flower.
whirlpool.
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su:li ga:li N.
su:le N.
sere N.
se:ndi F.
se:xri M.
se:rsou V.
seke de V.
soka:st Adv.
soc¢ée Adj.
sodani N.
sodramama M.
sonari M.
sopuru Adj.
soyro M.
soropu M.
solpou V.
so:di V.
so:df V.
so:mari M.,
so:moru.
so:mari Adj.

so:mmuwasommu Adj.

so:mmu ka:ri V.
so:li V.

soro M.

sta:u N.
hi:gt V.
hadagi.

have N.

ha:i N.

ha:nt V.
ha:li koirt 'V
ha:sige N.
huttu N.
hogalike N.
hogalpt V.
ho:17 N.

MARATHI OF KASARGOD

storm.
prostitute.
wave.

tuft of hair.
seer.

to join.

to foment.
slowly,

clean.

green coconut.
maternal uncle.
goldsmith.
lean.

relative.
serpent. .

to cheat.

to leave.

to seek, to find.
Monday.
opposite.

lazy.

similar, equal, proper.
to correct.

to skin.

wine.

stove.

to void extrement.
ship.

weather.

sail.

to strike.

to spoil.

bed, matress.
oar,

praise.

to abuse.

hall.
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